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AGRICULTURE AND SUSTAINABLE RESOURCE MANAGEMENT

Abstract
This article evaluates the structural framework and pedagogical significance of agricultural studies as
a multidisciplinary science driving global food security and economic stability. As the global population
expands and climate volatility impacts arable land networks, the traditional practices of farming must
transition into science-driven, precision systems. This paper examines the core components of modern
agricultural studies, including soil health optimization, advanced crop management, and the integration of
digital technologies such as automated satellite tracking and sensor-driven irrigation. Furthermore, it
explores the macroeconomic impact of agronomic education in stabilizing rural economies and training a
skilled technical workforce. The article highlights how circular resource management, such as the recycling
of biological livestock residues into organic field fertilizers, protects fragile ecosystems from chemical
degradation. The paper concludes that continuing to invest in comprehensive agricultural education and
advanced agronomic research is vital for achieving national food independence and building long-term
environmental sustainability.
Keywords:
agricultural studies, agronomic innovation, precision farming, sustainable resource
management, food security systems.

Agricultural studies operate as a critical foundation for human civilization, providing the scientific
knowledge, management strategies, and technical innovations required to sustain global food chains.
Historically, farming was an empirical practice passed down through generations, highly vulnerable to shifting
weather patterns, soil depletion, and pest infestations. However, to satisfy the dietary and industrial
requirements of modern populations, agriculture has evolved into an exact, multidisciplinary science that
connects biology, economics, and engineering.

Modern agricultural education treats food production as an engineered manufacturing system where
resource inputs are carefully balanced with environmental outputs. The study of agronomy covers a vast
range of critical disciplines, from analyzing the chemical composition of field soils to developing sustainable
pest-control methods and implementing computerized farm machinery. By training future generations of
agricultural specialists, farmers, and resource managers, agricultural studies ensure that society can produce
high volumes of healthy food without causing long-term damage to the planet's ecosystems.

From an operational perspective, modern agricultural studies emphasize the transition toward
precision farming, a data-driven approach that uses technology to optimize crop yields and minimize
resource waste. Agricultural complexes utilize satellite imagery, global positioning systems, and automated
drone arrays to map field variability across thousands of hectares. These computerized systems collect real-
time data regarding crop growth metrics, leaf chlorophyll levels, and localized soil moisture variations.

This precise data streams directly into automated farm machinery, allowing for the variable-rate
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application of water, organic fertilizers, and seed lines based on the specific needs of each micro-zone within
a single field. Computerized irrigation systems use moisture sensors embedded in the soil to deliver water
directly to plant root zones, cutting water consumption significantly. By replacing broad-spectrum manual
practices with automated, machine-guided systems, agricultural operations achieve higher crop outputs per
hectare while protecting valuable regional resources.

A primary cornerstone of agricultural science is the exhaustive study of soil chemistry, microbial
biology, and land nutrition management. Healthy soil functions as a living ecosystem that holds water, cycles
essential nutrients, and protects plant roots from fungal diseases. Agricultural studies train future
agronomists to systematically monitor soil health indicators, including organic matter percentages, nitrogen
availability, and soil structure compaction.

To maintain long-term soil fertility naturally, agricultural science advocates for the implementation of
advanced crop rotation and cover-cropping strategies. Alternating shallow-rooted grains with deep-rooted
legumes allows farms to naturally deposit atmospheric nitrogen back into the soil, reducing the need for
synthetic chemical fertilizers. Furthermore, rotating crops breaks the reproductive cycles of destructive
insects and plant diseases, minimizing reliance on chemical pesticides and building a more resilient,
biodiverse agricultural framework.

The systematic expansion of advanced agricultural studies acts as a vital catalyst for socio-economic
development and infrastructure growth within rural territories. Unlike traditional agriculture, which often
relies on seasonal, low-wage manual labor, modern high-tech farming creates stable, permanent career
pathways. These integrated agro-industrial complexes require a diverse, technical workforce, including
automation technicians, soil laboratory specialists, drone operators, and agricultural supply chain managers.

By introducing these highly skilled, salaried positions outside of congested metropolitan centers,
agricultural education substantially raises the regional standard of living and stabilizes rural commerce. This
economic support gives younger generations lucrative, forward-thinking career options within their home
regions, mitigating the social pressures associated with rural-to-urban migration. The resulting economic
growth supports rural communities, driving improvements in local transportation networks, utilities, and
public schools that elevate the wider community.

Environmental Engineering and Circular Resource Recycling

The long-term sustainability of the agricultural sector depends heavily on how effectively it manages
biological waste and integrates its practices with neighboring industries. Intensive livestock production and
large-scale crop processing generate massive quantities of organic residues that can harm regional water
tables if left untreated. Modern agricultural studies teach the implementation of circular economic loops that
transform these potentially hazardous waste streams into valuable inputs.

Farming complexes route animal residues and processing crop waste into large-scale compost facilities
or automated anaerobic digesters. These engineering systems sterilize the organic mass, neutralize harmful
pathogens, and break down complex compounds into easily absorbable plant nutrients. The resulting organic
bio-fertilizer is then recycled back onto surrounding crop fields, restoring depleted topsoils and enhancing
soil moisture retention. This sustainable resource loop prevents environmental pollution and aligns modern
food production with strict ecological protection standards.

Conclusion

Agricultural studies represent a vital, non-negotiable science that underpins the stability, safety, and
continuous growth of global food networks. Through the parallel deployment of precision satellite
automation, computerized soil moisture arrays, and advanced crop rotation strategies, modern agronomy
transforms traditional farming into a highly predictable, science-driven industry. The integration of
comprehensive agricultural education across rural regions provides stable, high-tech employment
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opportunities, raising living standards and slowing urban migration. Furthermore, by utilizing circular
resource loops that convert biological agricultural residues into clean bio-fertilizers, the industry successfully
protects surrounding soil and water networks from chemical degradation. As global climate challenges and
resource constraints intensify, continuous investment in innovative agricultural research, advanced digital
tools, and specialized educational programs will remain absolutely critical for achieving national food
independence, protecting public health, and ensuring sustainable economic development.
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MORPHOLOGICAL FEATURES OF THE TAJIK ADVERB XEJIE AND ITS ENGLISH EQUIVALENTS
(ON THE EXAMPLE OF “GHULOMON” BY S. AINI)

The given article dwells on the morphological, semantic, syntactic, and functional features of the Tajik
adverb xene and its English equivalents on the material of Sadriddin Aini’'s novel Ghulomon. The study is
conducted within a comparative-contrastive framework and focuses on ten contextual examples selected
from the novel. The analysis demonstrates that xene is a highly productive degree and quantitative adverb
in Tajik.

Keywords:
Tajik and English languages, adverb, xene, degree, intensity, quantity, morphology, comparative linguistics.

Ab6ayKkapumoBa ®epysa LLlyxpaToBHa,
K.}.H., 4OLEHT Kadeapbl TEOPUM M NPAKTUKN aHFIMMNCKOTO A3biKa FOY «XyaKaHACKUI
rocyapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UMEHM akagemuKka b. ladpyposa»

MOP®O/IOMMYECKUE OCOBEHHOCTU TAAXUKCKOIrO HAPEYMA XENE U EFrO AHTIMACKUX
3KBMBAJIEHTOB (HA MPUMEPE POMAHA «TYJIOMOH» C. AUHU)

B paHHOM cTaTbe paccmaTtpuBaloTcs MOpPGdOSIOrMYEcKne, CeMaHTUYECKUE, CUMHTAKCUYeckue U
dYHKLMOHaNbHble 0COOEHHOCTM TaAKUKCKOrO Hapeyma Xese N ero aHrIMACKUX SKBUBAZIEHTOB HA Npumepe
pomaHa CagpupavHa AlHM  «ynomoH». WccnepoBaHMe MNpPoOBOAUTCA B PaMKax CpPaBHUTE/IbHO-
KOHTPACTUMBHOrO nNoaxoaa U GOKYyCUpPYeTCa Ha AECATUM KOHTEKCTYaslbHbIX MPUMeEpPaXx, BbiIbpaHHbIX U3 pomaHa.
AHann3 NOKa3bIBAET, YTO Xesie ABASETCA BbICOKONPOAYKTUBHbBIM CTENEHHbIM M KOJIMYECTBEHHbBIM Hapeynem
B TaAKMKCKOM si3bIKeE.

Knouesble cnosa:
TAOKUKCKUIN N aHTZIMMCKUIA A3BIKW, Hapedne, Xene, cTeneHb, MHTEHCUBHOCTD,
KonumyecTBo, Mopdosiorns, cpaBHUTEbHAA TMHIBUCTUKA.

1. Introduction

1.1. The relevance of the article

The comparative investigation of adverbs in Tajik and English is an important area of contrastive
linguistics because adverbs occupy a particularly flexible position in the grammatical systems of both
languages. They may express such meanings as manner, time, place, degree, intensity, frequency, quantity,
and evaluation. At the same time, the grammatical and semantic organization of adverbs in Tajik does not
always coincide with that of their English counterparts. Consequently, the identification of functional
equivalents requires not only lexical comparison but also morphological and syntactic analysis.

The Tajik adverb xene is especially significant in this respect. In contemporary Tajik, it is frequently
used to indicate a high degree, intensity, quantity, or duration. In English, its meanings are distributed among
several linguistic forms, including very, greatly, considerably, highly, extremely, quite, a long time, and
guantitative constructions. Thus, a formal one-to-one correspondence between xene and very cannot
adequately explain all of its contextual functions.
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The relevance of the present research is also determined by the importance of literary texts as sources
for the study of the actual functioning of grammatical units. S. Aini’s Ghulomon provides rich linguistic
material reflecting the vocabulary, syntax, stylistic characteristics, and expressive possibilities of Tajik literary
language. The examples containing xene demonstrate how the adverb interacts with different parts of speech
and how its semantic value changes according to context [1].

The comparative analysis of xene and its English equivalents is therefore relevant both theoretically
and practically. Theoretically, it contributes to the description of Tajik morphology and comparative
linguistics. Practically, it can be useful for translators, teachers of Tajik and English, students of linguistics,
and researchers concerned with the problem of functional equivalence.

1.2. The main purpose of the article

The main purpose of this article is to investigate the morphological and functional features of the Tajik
adverb xene, identify its principal contextual meanings in S. Aini’s Ghulomon, and establish its English
equivalents through comparative analysis. To achieve this purpose, the article examines the grammatical
position of xene, the semantic relations it establishes with other words, and the ways in which its meaning is
reproduced in English translation.

2. Literature review

The study of adverbs and word formation in Tajik has a long linguistic tradition. Tajik, as a member of
the Iranian branch of the Indo-European language family, possesses a developed system of adverbial
expressions formed through different morphological, syntactic, and lexical mechanisms. Research into Tajik
morphology therefore requires consideration of both inherited Iranian features and developments within
the modern literary language.

Perry’s A Tajik Persian Reference Grammar provides an important grammatical framework for
examining the structure of Tajik and its functional categories [6]. The work is particularly valuable for
understanding the relationship between morphology and syntax in Tajik and for interpreting grammatical
units according to their distribution in actual speech and writing.

B.P. Ashrapov’s comparative investigations also demonstrate the significance of examining Tajik
grammatical forms through their English functional equivalents. In his study of the Tajik suffix -maHg,
Ashrapov emphasizes the necessity of considering not only formal correspondence but also semantic and
functional equivalence between Tajik and English [5, pp. 141-145].

This methodological principle is directly relevant to the analysis of xene, since its English translation
frequently depends on contextual meaning rather than formal lexical correspondence.

B. S. Rastorgueva and E. K. Molchanova’s research on Iranian languages provides a broader historical
and comparative framework for understanding the development of Iranian grammatical structures [3]. Their
work is significant for placing Tajik linguistic phenomena within the broader Iranian linguistic tradition.

The dictionary of Tajik word formation compiled by Sh. Bobomurodov and A. Mu’minova is also
important for the analysis of morphological categories and derivational processes in Tajik [2]. Although xene
is not a productive affixal formation comparable to many derived words, its status should be considered
within the broader system of Tajik word classes and adverbial expressions.

Classical Persian-Tajik lexicographical sources are likewise relevant. The Al-Mu‘jam of Shams-i Qays
Razi represents an important stage in the historical description of Persian literary language and provides
valuable information concerning Persian-Tajik lexical and grammatical traditions [4].

Finally, S. Aini’s Ghulomon constitutes the principal primary source for the present research. The novel
is particularly suitable for linguistic analysis because it contains numerous examples of natural literary usage,
including adverbial constructions reflecting different semantic and syntactic functions [1].

10
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3. Morphological and semantic characteristics of xene

The Tajik word xene functions primarily as an adverb. From the morphological point of view, it belongs
to the class of non-inflected words. Unlike nouns, adjectives, and verbs, it does not normally express
grammatical categories such as number, case, gender, or tense. Its grammatical meaning is therefore realized
predominantly through syntactic position and semantic relation to another word.

The principal function of xene is to indicate a high degree or intensity of the characteristic expressed
by another lexical unit. In this respect, it frequently occurs before adjectives and adverbs:

- xene myxmm — highly important;

- xene myeBoduk — highly advantageous/suitable;

- xene ayp — very far;

- xene 6anaHg — extremely long/high.

However, the material from Ghulomon demonstrates that the distribution of xene is considerably
broader. It can also modify verbal predicates:

- Xxene 6ono b6apaowTa 6yg — had considerably increased;

- xene TapcoHga 6ya — had greatly frightened.

In such constructions, English frequently uses an adverb derived from an adjective, such as greatly or
considerably, rather than very. This difference illustrates an important contrast between Tajik and English.

Xene may also participate in constructions involving nouns and quantitative expressions:

- Xenie BaKT — a long time;

- Xesie Kac — quite a number of people.

Here the Tajik adverb does not simply correspond to English very. Instead, English uses a lexical phrase
that conveys the contextual meaning of duration or quantity.

4. Main results and discussion

Example 1: KykHopu pybopa, 60 KaHA4YOMM Ffanmsm a3 60n0AW YMAMM KaWWaawyaa Hawbau
nupamapapo xese 6ono 6apaowTa 6ya [1, p. 9] - The second dose of opium, accompanied by strong sweet
tea and smoking a pipe over it, had considerably increased the old man’s intoxication [translated by the
author].

In this sentence, xene precedes the adverbial expression 6010 and forms the construction xene 6on0
6appgowTa 6ya. Semantically, the expression indicates a considerable increase in the degree of the old man’s
intoxication. The English translation uses considerably, not very. This choice is grammatically significant.
English generally expresses modification of a verbal predicate by an adverb such as considerably, whereas
very normally modifies adjectives and adverbs rather than finite verbs directly.

Example 2: Kopu naroxoHun 3aHOH Ba AyxTapoH xese 6obapaka padt [1, p. 16] - The morning work of
the women and girls went very smoothly and successfully [translated by the author].

Here xene modifies the adverbial expression 606apaka. The construction describes the manner and
degree of success of the work. The English equivalent is very smoothly and successfully. The adverb very
directly expresses the high degree of the following adverbial characterization. The correspondence is
therefore relatively close: xene 6o6apaka - very smoothly and successfully. Nevertheless, there is a
structural difference. Tajik places xene directly before 606apaka, while English places very before the adverb
smoothly. The semantic function remains substantially equivalent.

Example 3: Bap 60n0M WH TOXTYTO3M TypKMaH, KM Xxap cosa 6a capuM XamcoaroH Ba
XaMcoaaexaroHalloH Ak 6op, oy 60p BOKeb mMellya, YalMXopo xese TapcoHaa bya [1, p. 18] - In addition,
these Turkmen raids, which occurred once or twice every year against the neighbouring people and villages,
had greatly frightened the people [translated by the author].

In this example, xene modifies the verbal predicate TapcoHaa 6ya. Its function is to intensify the
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psychological effect of the raids. The English translator uses greatly: xene TapcoHga 6ya - had greatly
frightened. This is another case in which direct substitution by very would be stylistically and grammatically
inappropriate. English very does not normally function as a direct modifier of a finite verb. The English
language therefore selects greatly, an adverb specifically capable of modifying the degree or intensity of a
verbal action. The example confirms that the translation of xene depends strongly on its syntactic
environment.

Example 4: Ak py3 ammp Xangap 6uHobap 6ucép byaaHu apmsaxo a3 Tapcu AepPMOHUN Aapcryumall, Ku
OHPO Xes1e MyXMM MeLLYMYpPZ, OHXOPO (apM3axopo) pysaKii Ba LULMTOBKOPOHA a3 Hasap merysaponug, [1, p. 43]
- One day, because of the large number of petitions and fearing that he would be late for his lesson, which
he considered highly important, Amir Haydar went through the petitions superficially and hurriedly
[translated by the author].

Here xene modifies the adjective myxum: xene myxmm —> highly important. The meaning is that Amir
Haydar regarded his lesson as being of a particularly high degree of importance. English offers several
possible equivalents: very important, extremely important, or highly important. The translation selects highly
important, which is particularly appropriate in formal literary discourse. The construction illustrates a
comparatively direct correspondence between Tajik and English: xene + adjective = highly + adjective.
Nevertheless, the choice among very, highly, and extremely depends on semantic and stylistic context. Thus,
the Tajik adverb has a broader functional range than any single English equivalent.

Example 5: A6aypaxnumboi xese BakT 6030ppo AaBp 3a4a rallT, fYJIOM Ba KaHM30HPO a3 Hasap
rysapoHua, UFBOXOWN FYNIOMYannoboHpo WyHua, pyxu 6osoppo dpaxmug [1, p. 66] - Abdurahimboy spent a
long time walking around the market, inspecting the slaves and maidservants, listening to the slave dealers’
provocations, and gaining an understanding of the atmosphere of the market [translated by the author].

This example is particularly significant because xene occurs before the noun Bakr. The literal structure
can be understood as: xene BakT - much/very much time. However, the English translation employs a long
time. The reason is semantic rather than purely morphological. The Tajik construction describes the duration
of Abdurahimboy’s activity, and English normally expresses this meaning through the adjective long in the
noun phrase a long time.

Example 6: —Bba ¢axmu MaH TO MH Y0X0 NaxH LWyaa OMagaHn AaBnaTn oknowwo 6apou Kopu caBaou
Mo xesie myBoduK acT [1, p. 91] - “In my opinion, the expansion of the Okposhsho state to these regions is
highly advantageous to our trading activities” [translated by the author].

In this example, xene modifies the adjective myBodpuK. The construction xene mysoduk expresses a
high degree of suitability or advantage. The English translation gives: xene mysoduk = highly advantageous.
The translation involves two levels of lexical adjustment. First, xene corresponds to highly. Second, the Tajik
adjective myBoouK is rendered as advantageous, which is more natural in the given context. The example
demonstrates that equivalence should be established at the level of the entire phrase rather than individual
words. The formal equivalent very suitable could be possible, but highly advantageous more accurately
expresses the commercial and evaluative meaning of the original sentence.

Example 7: A36acku 60lixoM TyMmaHW MO Aap 3aMOHM Kaaum Kanbaui bygaaHa, 6ucép fynom xapuaa
rmpudTaaHa, Ba fYJIOMOHN XOHA304M BUCEpPe xaM pacoHAaaHA, KM aBloAM OHXO Aap AAapyHU Mo xese Bucép
xacTaHg [1, p. 158] - Since the wealthy people of our district were castle guards in ancient times, they bought
many slaves and also had many home-born slaves, whose descendants are very numerous among us
[translated by the author].

The expression xene 6ucép is used in this example. The first element, xene, intensifies the quantitative
adverb/adjective 6ucép, producing the meaning of a very large number or quantity. The English translation
is: xene 6ucép - very numerous. The construction is noteworthy because the semantic meaning of xene is
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reinforced through combination with 6ucép. Thus, the two words form a quantitative intensification.

Example 8: A3 noitbapaxHaroHn mycy/iMOHN TYPKUCTOH Xam xesie Kac boswesuk wypaaHg [1, p. 202]
- Quite a number of the barefoot Muslims of Turkestan have also become Bolsheviks [translated by the
author].

This example is one of the clearest demonstrations of the contextual flexibility of xene. The expression
xene Kac does not mean very person. Rather, the entire construction conveys the meaning of a relatively
large number of people. The English translation uses: xene kKac - quite a number of people. Here xene is
rendered through the quantifying phrase quite a number of. This is a case of substantial structural
transformation. The Tajik construction employs the adverb xene before Kac, while English expresses the same
guantitative meaning through a noun phrase containing the quantifier quite a number of.

Consequently, this example confirms that xene cannot be assigned one fixed English equivalent. Its
interpretation is determined by its syntactic and semantic environment.

Example 9: Myiix0, p1LLIXO Ba HOXYHXOM MH BaHAMEH xene GanaHg Wwypna padTa bya Ba gapuaarum
nmnbocxoloH 6a gapayae 6ya, Kn 6agaHxoM NYPUMpPKLLYAQaLOH a3 6aliHK YOKXOM OH MeHamyg, [1, p. 243] -
The hair, beards, and fingernails of these prisoners had grown extremely long, while their clothes were so
torn that their filthy bodies could be seen through the openings [translated by the author].

In this sentence, xene modifies 6anaHg, describing the excessive length of the prisoners’ hair, beards,
and fingernails. The English translation employs extremely: xene 6anaHg = extremely long. This example
demonstrates an important semantic adaptation. Although 6anang, literally means high/tall, the context
concerns hair, beards, and fingernails. English therefore uses long, which is semantically more appropriate
for these body parts. At the same time, xene is translated as extremely, a stronger degree adverb than the
neutral very. This reflects the expressive force of the original context.

Example 10: /leknH a3 6epyHuM Kanba, a3 macodpaxou xese Ayp AK «yAn10CH» Wafosope 6a ryw pacmuaa,
WyHaBaHAapo 6a wybxa meaHaoxT [1, p. 289] - However, from outside the fortress, a jackal-like howl! could
be heard from a very great distance, causing the listener to become suspicious [translated by the author].

Here xene modifies ayp in the phrase xene ayp. The construction expresses considerable spatial
distance. The English translation is: xene gyp = a very great distance. The English expression uses the degree
adverb very, but it is incorporated into the noun phrase a very great distance. Thus, the grammatical
organization differs from the Tajik original.

5. Conclusion

The comparative investigation of the Tajik adverb xene based on ten examples from S. Aini’s Ghulomon
demonstrates that this linguistic unit possesses considerable morphological and functional productivity.

Morphologically, xene functions as an invariant adverb. It does not express grammatical categories
such as case, number, gender, or tense. Its grammatical significance is primarily realized through its syntactic
relationship with adjectives, adverbs, verbal predicates, and quantitative or temporal expressions.

Semantically, xene principally expresses a high degree or intensity. However, the analyzed examples
demonstrate that its contextual meanings are considerably broader. It can indicate degree, intensity,
quantity, duration, and spatial extent.
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TafXWUKCKOrO Hapeuma oxmucta B pomaHe «lynomoH» C. AWHM. Pe3ynbTaTbl MOKa3blBalOT, YTO OXMCTa
bYHKLUMOHMPYET He TO/IbKO KaK OCHOBHOE Hapeune 0bpasa AeNCTBUA, HO U AEeMOHCTPUPYET 3HAYUTE/IbHYIO
MOpPdO0rMYECKYIO MU3MEHUMBOCTb, BK/IKOYAA peaynanKaumio (oxmncra-oxmcra), o6pasoBaHne CpaBHUTENbHOM
cTeneHn (oxucTaTtap), yMeHbWNUTeNbHOE CI0BOOOpPa3oBaHMe (OXMCTaKak) M HOMMHaAM3aumio (oxucTari).
MccnepoBaHWe BHOCUT BKAa4 B /IMHIBUCTMYECKOE OMMCAHME TaAMKMKCKMX HAapeuunii U UX CTUAUCTUYECKUX
bYHKLMI B AinTEpaTypHOM AUCKYpCe, Npeanaras NoHMMaHue MopPQOI0rMYecKon NPoayKTUBHOCTM HapeUHbIX
KOpHEel B COBPEMEHHOM TaZKMKCKOM f3bIKe.

Kntouesble cnosa:
TaOKUKCKUIN, Hapeumne, mopdonorua, C. AiHK, «YyIOMOH», OXMCTa,
KOpnycHas NMHIBUCTMKA, C10BOOOpa3oBaHue.

14



HAYYHDbI }YPHAN «CETERIS PARIBUS» ISSN (p) 2411-717X / ISSN (e) 2712-9470 Ne8 / 2026

1. Introduction

The Relevance of the Article

The study of linguistic units in classical literary texts remains a cornerstone of philological research,
providing invaluable insights into the evolution, stylistic potential, and functional diversity of language.
Sadriddin Aini's novel "Ghulomon" (The Slaves) holds a unique place in Tajik literature, serving as a linguistic
monument that reflects the norms of the Tajik literary language of the early 20th century. Among the various
lexical and grammatical elements that contribute to the stylistic richness of Aini's prose, the adverb oxucra
is particularly noteworthy due to its high frequency of occurrence and its remarkable morphological
adaptability. Despite the growing body of research on the morphological features of various parts of speech
in "Ghulomon," including the suffix -mand [5], the suffix -¢a [7], and prepositions [2], the adverb oxucTa has
not yet been the focus of a dedicated study. This gap underscores the relevance of the present article, as a
comprehensive analysis of this adverbial unit can illuminate broader patterns of adverbial morphology and
semantics in Tajik literary prose.

The Main Purpose of the Article

The main purpose of this article is to analyze the level of usage and morphological features of the Tajik
adverb oxucta as it appears in S. Aini's "Ghulomon." Specifically, the study aims to: (1) determine the
frequency and distribution of its use in various morphological forms; (2) describe its derivational and
inflectional variants (e.g., oxucTta-oxucra, oxucrartap, oxucrakak, oxucrari); (3) identify the semantic nuances
conveyed by these forms in context; and (4) classify its syntactic functions within the novel's narrative and
dialogue.

The Functions of the Article

This article serves several scholarly functions. First, it contributes to the linguistic description of Tajik
adverbs, a category that has received less attention than nouns or verbs in Tajik linguistics, despite the
existence of foundational reference grammars [3, 6]. Second, it provides a micro-level analysis of a single
lexical item, demonstrating how quantitative and qualitative methods can be combined in corpus-based
linguistic research. Third, the findings have implications for translation studies, offering a nuanced
understanding of how to render oxucTa and its derivatives into other languages. Finally, the article enriches
the broader field of literary linguistics by showing how grammatical features contribute to the stylistic texture
of Aini's prose.

2. Literature Review

The study of Tajik adverbs has historically been subsumed within general works on Tajik grammar,
which typically classify adverbs by meaning (e.g., adverbs of manner, time, place, quantity) and formation
(simple, derived, compound). Rastorgueva and Molchanova [3] provide a comprehensive overview of Middle
Persian grammatical structures, which serve as the historical foundation for modern Tajik adverbial systems.
Perry's [6] reference grammar offers a systematic description of Tajik word classes, including adverbs, though
it does not provide extensive corpus-based analysis of individual lexical items. More recently, scholars have
turned their attention to the morphological analysis of specific linguistic units within Aini's "Ghulomon."
Ashrapov [5] conducted a comparative analysis of the suffix -mand in "Ghulomon" and its English translations,
demonstrating the methodological utility of examining word-building potential in literary texts. Similarly,
studies on the morphological features of suffixes like -Ca [7] reveal the productivity and semantic range of
diminutive and endearment markers in Aini's language. The morphological behavior of Tajik prepositions has
also been explored using examples from "Ghulomon" [2], offering a model for the analysis of function words.
Furthermore, research on modal particles and speech acts in the novel has highlighted the value of Aini's text
for understanding pragmatic and stylistic nuances in Tajik. Lexicographic sources such as the dictionary by
Bobomurodov and Mu'minova [2] provide foundational definitions of word-building patterns, while classical
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works on Persian poetics, such as Shams-i Qays's "Al-Mu'jam" [4], offer historical perspectives on the
rhetorical use of adverbial forms in Persianate literary traditions. However, none of these studies have
focused specifically on adverbs of manner, and the adverb oxucTta remains underexplored. The present article
builds on this foundation by providing a systematic, corpus-driven analysis of how the meanings and
morphological variants of oxucra are realized in Aini's prose.

3. Research Methods

This study employs a corpus-based, qualitative methodology. The primary data source is Sadriddin
Aini's novel "Ghulomon" (2019 edition) [1]. The corpus was constructed by manually extracting all instances
of the adverb oxucra and its morphological variants from the text. Each occurrence was recorded along with
its immediate context (a complete sentence or a sufficient passage to disambiguate meaning). The following
steps were undertaken:

1. Corpus Compilation: A systematic reading of the novel was conducted to identify every occurrence
of oxucra. Instances were catalogued with page and reference numbers following the format [1].

2. Morphological Analysis: Each occurrence was classified according to its morphological form: base
form (oxucra), reduplicated form (oxucra-oxucra), comparative degree (oxucratap), derivations with the
suffix -ak (oxucTakak), and nominalized forms (oxucrari).

3. Semantic Analysis: The meaning of each instance was determined based on context and cross-
referenced with lexicographic definitions. Semantic categories included: speed/manner (slowly, gently),
sound (quietly, in a low voice), and degree/intensity (slightly, gradually).

4. Syntactic Analysis: The function of each instance within the sentence was noted (e.g., adverbial
modifier of manner, part of a predicate, nominalized subject or object).

5. Frequency Counts: The total number of occurrences for each morphological form was calculated to
determine relative productivity.

4. Main Results and Discussion

The analysis of the corpus reveals that oxucta appears with considerable frequency throughout

"Ghulomon," exhibiting a range of morphological forms and semantic nuances. The following examples
illustrate the key findings.

4.1. The Base Form OxucTa as an Adverb of Manner

In its basic form, oxucta most commonly functions as an adverb of manner, indicating the quality of
an action. It often conveys a combination of slowness and quietness.

Example 1: Mac a3 oH oxucma 8a masys0HA a3 40ALW XecTa 6a MeEXMOHOH, KM XaHy3 Aap newu aap
pocT uctoga byaaHg, [1, p.5].

Here, oxucta modifies the verb of rising, describing both the slowness and the subdued emotional
state of the character. The pairing with manynoHna (sadly) reinforces the affective dimension of the action. In
other contexts, oxmcra emphasizes the quietness of an action.

Example 2: Pox ayp Habya, 60 Bywyan 6a oxucmaezd padTaH TaxmMHaH gap fK coat 6a 6of pacuaaHs,
Ba Aappas 6a Kop AapomagaHg... [1, p.13]

In this case, the adverb is part of a nominalized construction (6a oxucrarit padptaH — "walking slowly"),
demonstrating its flexibility in forming abstract nouns. The adverbial form oxucra also appears in contexts
where caution is the primary meaning:

Example 3: Oxucma ea axmuémkopoHa a3 4oAL xecTa 6a nabu Tan padT [1, p.15]

The synonymic pairing with axTuéTkopoHa (cautiously) clarifies that in this instance, oxucta denotes
careful, deliberate movement rather than merely slow speed.

The base form also appears in proverbial or maxim-like statements, where it contrasts with its
antonym:
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Example 4: Kace, kK1 3ya xypAaaHin 6owag, 3ya mexypas, Kace K oxucma xypoaHi 6owan, oxucma
mexypaod [1, p188].

This example illustrates the use of oxucta in a sentential context where it functions as an adverbial
modifier of manner, contrasting directly with 3ya (quickly) to emphasize the deliberate choice of pace.

4.2. The Reduplicated Form Oxucra-oxucra

A notable morphological feature is the reduplicated form oxucra-oxucta, which intensifies or iterates
the meaning of the base adverb. This form often conveys a sense of gradualness or repeated action.

Example 5: be oH K1 6a pyn AKAMrapalloH HUrox KYHaH4, Ba cafo 6apopaHg, 3epu nab 60 sakaurap as
XxoAmcaxoe, Ku uMmpys aap gapbop wyaaHin act, oxucma-oxucma ean me3adaHo [1, p39].

Here, oxucra-oxmcta modifies the verb of speaking, suggesting both the low volume ("under their
breath") and the careful, gradual manner of the conversation. The reduplication adds a durative aspect,
indicating that the speaking was not a single act but an ongoing, hushed exchange. Similarly, in Example 6,
the reduplicated form emphasizes the carefulness and stealth of an action.

Example 6: AKke a3 bombyaaroH oxucma-oxucma Ba 603xTNET 6ap Nabu bom omaaa gua, K1 Aap nywTu
XaBAM 04aMOHU Mycannaxmucroaaana, akbopa eapéa Kawug, [1, p299].

The combination of oxucra-oxucra with 60axTnér (cautiously) reinforces the sense of stealth and
careful observation. The reduplication here emphasizes the incremental nature of the movement.

In Example 7, the reduplication conveys both slowness and fear:

Example 7: Boli YalwmoHaLWpPo a3 Jion WyppPYT, KM 60 XyHM NelloHaall omexTa. cypx4yatob wyaa éya,
60 OCTMHALU NOK KapAa YallM aHA0XTa AMA, KM Aap XakMKaT Cuapkyn Fadyp unnnmkpecpo 60 Camag mysaays
HUroxX [OLTa MCTOAAACT, OXUCMA-0Xucma Ba MAPCOH-MAPCOH MOHAHAM CaroHWM 6eroHa, Kv a3 newm
KaNTak4opoHW Aexa rysapaHg, [1, p.345].

In this vivid passage, oxucta-oxucrta is paired with TapcoH-TapcoH (fearfully), both reduplicated forms
creating a rhythmic effect that mirrors the hesitant, fearful movement described. The reduplication here
serves a stylistic function, reinforcing the emotional state of the character through grammatical repetition.

4.3. The Comparative Form Oxucrarap

The comparative degree oxucratap (more slowly, more quietly) appears in contexts where the speaker
intends to regulate or compare the intensity of an action:

Example 8: —Xait-Xan, oxucmamap,—rydTa KO3 cyxaHu XauT- AMMHPO Oypuza Ba OBO3M XyZalpo
nacTTap Kapga gasom Hamya [1, p161].

In this dialogue, the judge uses the comparative form to issue a directive, demonstrating the adverb's
pragmatic function in regulating speech volume. The morphological suffix -tap is productively attached to
the base form to create a comparative adverb. Notably, the judge simultaneously lowers his own voice, with
the verb phrase oBo3u xygawpo nactrap Kapga (lowering his own voice) reinforcing the same semantic
domain of reduced volume, creating a cohesive stylistic effect.

4.4. The Diminutive Form Oxucrakak

Another morphological variant is oxuctakak, formed by adding the suffix -ak to the stem. This form
often conveys a sense of attenuation or reduced intensity.

Example 9: —Ox,- rydT oxucmakak AK naxTakaw 6a Tap3e, KWU. OAAMOHM XOKUM CyXaHU Ypo
HamelWyHUZaHA,— arap Aap AroH 4you beogam 6a gactam TaHxo meadTos, Kannaum MH BOMPO KaHAa XaBo
megogam [1, p73].

The form oxuctakak combines the adverbial meaning of quietness with a diminutive suffix, creating a
sense of muted, secretive speech. The suffix -aK in Tajik typically imparts a diminutive or attenuative meaning,
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and here it serves to emphasize the hushed, confidential nature of the utterance. This usage is stylistically
marked and appears to be characteristic of dialogue in Aini's novel, contributing to the characterization of
the speaker's cautious, conspiratorial tone.

4.5. The Noun Form Oxucrarit (Nominalization)

The adverb also serves as a base for the abstract noun oxucrarit (slowness, quietness), as seen in
Example 2 (cited above) and in Example 10:

Example 10: Nac a3 oH apu3apo 6ap pym 6boamwm napu gap naxayaw 6yaa rysowT Ba Kybayam 4ybuHm
XYPpATapakn xappoTupo, Ku aap newaw éya, rupndTa 60 oH gappo ce 6op 60 oxucmazlid muk-mukK kapo [1,
p.43].

In this instance, oxucrarin functions as the object of the preposition 6o (with), forming an adverbial
phrase 60 oxuctarit (with quietness/slowly). The nominalization allows the adverbial concept to be treated
as a substantive, further demonstrating the morphological productivity of the root. This pattern is consistent
with the broader word-building patterns of Tajik, where adverbs can serve as bases for abstract nouns [2, p.
45].

5. Conclusion

This article has provided a systematic analysis of the adverb oxucta in S. Aini's "Ghulomon," focusing
on its usage frequency and morphological features. The study demonstrates that oxucra is a highly
productive and semantically versatile adverbial unit in the text. Its base form appears frequently as an adverb
of manner, conveying nuances of slowness, quietness, and caution, with the specific meaning determined by
the verb it modifies and the broader narrative context. The morphological variants—oxucra-oxucra
(reduplicated), oxucTaTtap (comparative), oxucrakak (with diminutive suffix), and the nominalized form
oxuctarn—expand its functional range, allowing for the expression of gradualness, comparison, attenuation,
and abstraction. The reduplicated form, in particular, serves a dual function: it intensifies the meaning while
also imparting a durative or iterative aspect to the action. The comparative form demonstrates the adverb's
participation in inflectional morphology, while the diminutive form highlights the productivity of suffixal
derivation in the adverbial system.

The findings contribute to a more nuanced understanding of Tajik adverbial morphology and its stylistic
deployment in literary prose. Future research could extend this analysis to other adverbs in "Ghulomon" to
develop a comprehensive picture of adverbial usage in Aini's oeuvre, and could also explore the translation
of these adverbial forms into other languages to assess cross-linguistic equivalences.
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THE USAGE AND MORPHOLOGICAL FEATURES OF THE TAJIK SIMPLE ADVERB
TE3 IN “GHULOMON" BY S. AINI

This article aims to analyze the usage patterns, morphological features, and syntactic functions of the
simple adverb Te3 in the literary work "Ghulomon" by Sadriddin Aini. The material is drawn from the complete
text of "Ghulomon" (2019 edition), with particular attention to the contexts of Te3 usage. The analysis reveals
that Te3 predominantly functions as a manner adverb with intensifying properties. The adverbial forms Tes-
Te3 (reduplicated), Testap (comparative degree), and 60 Tesin (analytical form) constitute the primary
morphological variants.
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Tajik, adverb, morphology, S. Aini, "Ghulomon", comparative degree, reduplication.
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MCNO/b30BAHUE N MOP®O/IOMMYECKUE OCOBEHHOCTU NPOCTOrO TAAXUUCKOrO
HAPEYUA TE3 B POMAHE «'YJIOMOH» C. AUHU

[aHHaa cTaTba NoceAlleHa aHanu3y moaeneil UCnoab3osaHUA, MoOpPdOIorMyeckux ocobeHHocTel 1
CMHTAKCcUYecKnx GyHKUMIM NPOCTOro Hapeuus Te3 B IMTepaTypHOM npoussegeHun «f'ynomon» CagpuaamHa
AltHU. Matepuan B3AT U3 NONHOro TekcTa «lFynomoHa» (usgaHue 2019 roga), ¢ ocobbiMm BHUMaHUEM K
KOHTEKCTaM MCMONb30BaHWA Te3a. AHa/M3 NOKa3sblBaeT, YTO Te3 NPeMMyLLeCTBEHHO GYHKLMOHMPYET KaK
Hapeune obpasa 4eNCTBUA C YCUAUBAIOLWMMMN CBOMCTBaMU. OCHOBHbIMU MOPHONOTMYECKUMU BapUaHTaMM
ABNAIOTCA HapeyHble ¢opMbl Te3-Te3 (yABOEHHbI), Te3Tap (CpaBHWTeNbHas cTeneHb) M 60 Tesi
(aHanuTnyeckas dopma).

Kniouesble cnosa:
TaAXKUKCKUI A3bIK, Hapeune, mopdonorusa, C. AHK, «TYIOMOHY,
CpaBHUTE/IbHAA CTeMNeHb, peaynanKaums.

1. Introduction

The Relevance of the Article

The study of adverbial units in the Tajik literary language occupies a central position in modern
linguistic research, as adverbs represent one of the most dynamic and functionally diverse parts of speech.
Despite the growing body of research on Tajik grammar and lexicology, the detailed analysis of individual
adverbial lexemes in specific literary works remains insufficiently explored. The simple adverb Te3 (fast,
quickly, sharp) presents particular interest due to its high frequency of occurrence in Tajik literary texts and
its rich morphological potential. S. Aini's novel "Ghulomon" (1928-1935) serves as an exemplary source for
such analysis, as it reflects the transition period in the development of the Tajik literary language and
demonstrates the full spectrum of adverbial usage in narrative and dialogic discourse. The relevance of this
study is determined by the need for a comprehensive description of the functional and morphological
characteristics of the adverb Tes in the context of 20th-century Tajik prose, which will contribute to the
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creation of a complete linguistic portrait of Aini's idiostyle and provide valuable material for comparative-
historical studies of the Tajik language.

The Main Purpose of the Article

The main purpose of this article is to conduct a comprehensive analysis of the usage patterns and
morphological features of the simple adverb Te3 in S. Aini's novel "Ghulomon." The study aims to identify the
morphological variants of the adverb, describe their syntactic functions, and determine their semantic and
stylistic characteristics within the literary text.

The Functions of the Article

The functions of the present article are as follows: (1) to provide a systematic description of the
morphological paradigm of the adverb Te3; (2) to analyze the contextual usage of the adverb and its
derivatives in the novel; (3) to identify the syntactic positions and combinatorial properties of the adverb; (4)
to determine the stylistic functions performed by the adverb in narrative and dialogic speech; (5) to
contribute to the broader study of adverb morphology in the Tajik language through the analysis of a specific
literary work.

2. Literature Review

The study of adverbs in the Tajik language has a well-established tradition in both Iranian and Tajik
linguistics. Rastorgueva and Molchanova (1981) provided a foundational description of adverbial systems in
Middle Iranian languages, establishing the historical perspective necessary for understanding the
development of adverbs in New Persian and Tajik. Their work demonstrated that adverbs in Iranian languages
have undergone significant morphological simplification while retaining functional complexity.

In Tajik linguistics, Bobomurodov and Mu'minova (1983) offered a concise dictionary of word
formation in the Tajik literary language, which includes valuable observations on the derivational patterns of
adverbs and their morphological characteristics. Their classification of adverbs according to structure (simple,
derived, and compound) provides a useful framework for the analysis of individual adverbial units.

Perry (2005) presented a comprehensive reference grammar of Tajik Persian, in which he dedicated
considerable attention to the morphological and syntactic properties of adverbs. Perry's classification
distinguishes between simple adverbs, compound adverbs, and adverbial phrases, noting the important role
of reduplication and comparative formation in the adverbial system of Tajik.

Ashrapov (2024) conducted a comparative analysis of the morphological peculiarities of the suffix -
mand and its English equivalents based on the material of "Ghulomon" by S. Aini, demonstrating the value
of analyzing morphological phenomena in the context of Aini's literary works. This study confirms the
significance of "Ghulomon" as a rich source for morphological research.

The classical Persian rhetorical tradition, represented by Razi Shamsi Qays (1991), provides insights
into the stylistic functions of adverbial expressions in Persian literary language, which are relevant for
understanding the aesthetic dimensions of adverb usage in Tajik prose.

3. Research Methods

The present study employs a combination of linguistic research methods appropriate for the analysis
of morphological and syntactic phenomena in literary texts.

Descriptive-analytical method serves as the primary approach, allowing for a systematic description of
the morphological features and functional characteristics of the adverb Te3 as they appear in the text. This
method involves the identification, classification, and interpretation of all instances of Te3 usage in the novel.

Contextual analysis is applied to examine the adverb in its natural linguistic environment, taking into
account the surrounding syntactic structures, semantic relationships, and pragmatic functions. This method
enables the determination of the adverb's combinatorial properties and its role in constructing meaning at
the sentence and discourse levels.
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Morphological classification is used to categorize the various forms of the adverb according to
structural criteria (simple, derived, analytical, reduplicative) and morphological categories (degree of
comparison, aspectual modifications).

Quantitative method is employed to establish the frequency of occurrence of different morphological
variants and syntactic positions, providing statistical support for the qualitative analysis.

The material for the study consists of all occurrences of the adverb Tes and its morphological
derivatives in the text of "Ghulomon" by S. Aini (2019 edition). The selection of examples was conducted
through a complete reading of the text with systematic recording of all adverbial forms. The examples are
presented in the Tajik original with contextual commentary.

4. Main Results

The analysis of the novel "Ghulomon" reveals that the simple adverb Te3 appears in the text in several
morphological and syntactic variants. The following forms have been identified: (1) the simple adverb Tes;
(2) the reduplicated form Te3-Te3; (3) the comparative form Ttestap; and (4) the analytical adverbial
expression 60 Tesn (with speed/quickly). Each form demonstrates specific syntactic and semantic
characteristics.

Example 1: A3 uH xon 6agaHu XacaH fap3vga Annaw mes-me3 3a0aH eupugm, ba xagae Ku 0Bo3u
3apbav Annawpo xyaaw mewwyHua, TamoMu capy pym Ypo apak naxw Kapg, [1, p.15].

In this example, the reduplicated form Te3-Te3 functions as an adverbial modifier of manner, qualifying
the verb 3agaH rmpudT (began to beat). The reduplication serves an intensifying function, emphasizing the
rapid and repeated nature of the heartbeat. The use of the reduplicated form rather than the simple Te3 adds
a sense of continuity and iterative action, creating a vivid depiction of the character's emotional state. This
morphological strategy demonstrates that reduplication in Tajik adverbs can convey both intensification and
aspectual meaning (iterativity).

Example 2: —To a3 byxopo rawTta oMagaHn mMaH Ty KOPXOWM MaxTakawmnpo me3map KYHOH, NaxTaxou
TO3awyzaapo Tol 6baHaoH [1, p.59].

Here, the comparative form Te3sTtap (faster) is used as an adverbial modifier of the verb KyHoH
(make/cause to do). The comparative degree indicates a higher intensity of the action in comparison to the
current speed, functioning as a directive. This example illustrates the productive use of the comparative suffix
-Tap with the adverb Te3, which is a regular morphological process in Tajik. The syntactic position immediately
before the verb is typical for adverbial modifiers in imperative constructions.

Example 3: —A3 uH ryHa xabc Kapga MoHAaH me3map Mekyumaxo, bexTtap 6ya, a3 uH a3ob xanoc
mewyaem [1, p.191].

In this example, the comparative form Testap modifies the verb mekywTang (kills). The use of the
comparative degree here carries not only a quantitative meaning (speed) but also a qualitative and evaluative
dimension. The adverb conveys the speaker's assessment of the situation, suggesting that the faster death
would be preferable to prolonged suffering. This demonstrates that the comparative form of the adverb can
serve expressive and evaluative functions in discourse.

Example 4: —Xy6, me3amap 6apoed, nap py3n UCTMpoxaT o4ampo a3 YyoHall 6e3op HaKyHeq... [1,
p.258].

The comparative form Te3Tap again appears in an imperative construction, modifying the verb 6apoep,
(come out). The adverbial modifier precedes the verb, which is the standard syntactic order in Tajik for
manner adverbs. The use of the comparative form in direct speech adds a pragmatic dimension of urgency
and impatience to the dialogue, reflecting the speaker's emotional state.

Example 5: XapyaHa Kywuw Kapaam, xap 6a Tapadpu makcag HarawT, 6anku 6a padptn 06 HMrox Kapaa
padTopawpo meamap kapod [1, p.317].
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This example presents the adverbial form Te3tap in combination with the light verb kapa (made),
forming the compound verb Testap Kapg (made faster). This construction demonstrates the adverbial's
ability to function as the modifier of a light verb construction, contributing to the formation of causative
meaning. The adverbial position before the verbal component is consistent with the general pattern
observed in the text.

Example 6: — Bnbin, maH 6a YoXxoHau cypx mepaBam, XacaH4yoH Aep MoHA, Ypo rupudTa meopam,—
rydTaHpo WyHUaa Kagamm xyapo 603 xam meamap MoHO... [1, p.435].

This example features the comparative form Testap modified by the intensifying particle 603 xam
(even/still). The combination 603 xam Te3tap (even faster) creates a heightened degree of comparison,
emphasizing the acceleration of movement. The adverb precedes the light verb moHg (put/placed), forming
the compound verb Kagam Te3tap moHa (quickened the step). The use of the intensifying particle with the
comparative form demonstrates the possibility of gradation within the comparative degree itself.

Example 7: Xe3yMKaLLUOH, KM CUEXUWN KYTAHPO ANOAHA, XapyaHa MOHAA Wyaari 6owwaHg xam MoOHaHAM
acrnoHun apobaun 6a maH3MA HasgMKpacuaa KaaamxosawoHpo 60 mesd 6apoouwima moHAaH rmpudTaHa... [1,
p.225].

The analytical adverbial expression 60 Tesin (with speed) functions as a manner adverbial modifying
the compound verb 6apgowTa moHgaH rupudTtaHg (began to lift). This construction represents a
morphological alternative to the simple adverb Te3. The analytical form provides stylistic variation and allows
for syntactic flexibility. The use of the analytical expression with the preposition 60 (with) corresponds to the
broader pattern in Tajik of forming adverbial expressions through prepositional phrases with abstract nouns.

Example 8: BaH4yaxou naxTtaxo MOHaHAW KabyTapoHu cadend, KM 6a YaHronm waxbo3xo rupudTtop
omaga bowaHa, 60 mesi yuda mewydaHd... [1, p.409].

Similar to Example 7, the analytical expression 60 Tesin modifies the passive verb unaa mewygang
(were being picked). The prepositional phrase occupies the position immediately before the verb, following
the typical syntactic pattern for adverbial modifiers. The comparison of the cotton bolls to doves caught by
hawks creates a vivid metaphorical image, and the adverbial expression 60 Te3i reinforces the sense of rapid,
inevitable action.

Example 9: 6a xapakaT omaz, Ba MOHaHAM LUYPaNyLITOH, KM Aap WwWabu TOPUK Aap Kydau XMaBaT newm
pOXM paBaHAAroHpPo rmpaHa, 60 mesi 6a muéHau pox omada newmn XacaH dprawpo rupudr [1, p.422].

The analytical expression 60 Te3in appears once more in this example, modifying the verb omaaa
(came) in a narrative context. The adverb is placed before the verb, which is the established syntactic pattern.
The simile comparing the figure to ghosts who block the way of passersby creates an atmosphere of
suddenness and surprise, and the adverbial expression 6o Te3in intensifies this effect by conveying the
rapidity of the movement.

5. Discussion

The analysis of the adverb Tes and its morphological derivatives in "Ghulomon" reveals several
important patterns that contribute to the understanding of adverb usage in Tajik literary language.

Morphological Paradigm: The data demonstrate that the adverb Te3 possesses a rich morphological
paradigm in Aini's novel. The simple form Te3 appears in various syntactic contexts, while the comparative
form Te3Tap is the most frequently attested derivative. This corresponds to Perry's (2005) observation that
comparative degree formation is highly productive for Tajik adverbs. The reduplicated form Te3-Te3 appears
less frequently but serves important aspectual and intensifying functions, consistent with Bobomurodov and
Mu'minova's (1983) classification of reduplicative adverbs as expressive means in Tajik. The analytical form
60 Tesi represents a prepositional alternative to the simple adverb, providing stylistic variation.

Syntactic Features: The adverb Te3 and its derivatives predominantly occupy the pre-verbal position in
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the sentence, which aligns with the general tendency in Tajik for manner adverbs to precede the verb. This
is particularly evident in imperative constructions (Examples 2, 4) and in narrative contexts (Examples 5, 7,
8). However, instances of the adverb in compound verb constructions with light verbs (testap Kapa, kagam
TesTap mMoHA) demonstrate that the adverb can integrate into predicate structures, a feature noted by
Rastorgueva and Molchanova (1981) in the context of Middle Iranian languages.

Semantic Functions: The semantic analysis reveals that the adverb Te3 and its derivatives serve multiple
functions beyond the basic meaning of "fast" or "quickly." In addition to its primary manner-adverbial
function, the adverb carries pragmatic meanings related to intensity, urgency, and emotional evaluation. In
dialogic contexts (Examples 2, 4), the comparative form Testap often conveys directive force and
interpersonal dynamics. In narrative contexts (Example 1), the reduplicated form Te3-Te3 adds aspectual
information about the iterative nature of the action. The analytical form 6o Tesin (Examples 7, 8, 9) appears
predominantly in descriptive passages, contributing to the aesthetic quality of the prose. This
multifunctionality is consistent with the findings of Ashrapov (2024), who observed similar semantic
complexity in the suffix -mand in the same literary work.

Stylistic Value: The morphological variation observed in the use of Te3 serves not only grammatical but
also stylistic purposes. The choice between the simple adverb, the reduplicated form, the comparative, and
the analytical expression appears to be motivated by considerations of register, discourse function, and
stylistic effect. The reduplicated form Te3-tes is reserved for contexts requiring emphatic and iterative
meaning (Example 1), while the analytical form 60 Te3in is employed in descriptive passages that call for a
more literary and stylized expression (Examples 7, 8, 9). The comparative form Te3Ttap is the most versatile,
appearing in both dialogic and narrative contexts, demonstrating its central role in the adverbial system of
the novel.

Comparison with Other Varieties: The morphological patterns observed in Aini's novel largely
correspond to the descriptions provided in standard grammars of Tajik (Perry, 2005), confirming that Aini's
language reflects the normative usage of the period. However, the density of adverbial usage and the variety
of morphological forms in "Ghulomon" suggest that Aini was particularly attentive to the expressive potential
of adverbs, a finding that aligns with the broader recognition of Aini as a master of Tajik literary prose.

6. Conclusion

The present study has examined the usage and morphological features of the simple adverb Tes in S.
Aini's novel "Ghulomon." The analysis reveals that Te3 appears in a range of morphological forms: the simple
form Tes, the reduplicated form Tes-Tes, the comparative form Tesrtap, and the analytical form 6o Tesi. Each
of these forms demonstrates specific syntactic and semantic characteristics. The comparative form TesTtap is
the most frequently attested, appearing in both dialogic and narrative contexts, while the reduplicated form
Tes-Te3 serves intensifying and aspectual functions in narrative descriptions. The analytical form 60 Tesi
provides stylistic variation and is employed in more literary and descriptive passages. The adverb's syntactic
position is predominantly pre-verbal, though it also appears in compound verb constructions with light verbs.

References:

1. AitHi, C. fynomoH. PomaH / C. AitHin. — [lywaHbe: Anabuétn 6auaroHa, 2019. — 488 c.

2. bobomypogos, L. JlyraTm myxtacapu Kaammacosuu 3aboHum agabum Toumk. Hactypu Tabamm / LL.
Bobomyposaos, A. MybmuHoBa. — AywaHbe: Maopud, 1983. — 120 c.

3. Pactopryesa, B.C. CpegHenepcunackuin asbik / B.C. Pactopryesa, E.K. MonuyaHoBa. // OcHOBbI MPaHCKOTo
A3blKO3HaHMA. CpeaHeunpaHckune asbikK. — M.: Hayka, 1981. — C. 6—-146.

4. Po3it Wameun Kaic. An-Mybyam. Myannndu capcyxaHy TaB3exoT Ba XO03MpPKyHaHAau 4yon Y. Tonpos. —
Odywan6be: Agnb, 1991. — 463 c.

5. Ashrapov, B. P. Comparative analysis of the morphological peculiarities of the suffix -mand and its English

23



AKAJEMUYECKOE USAOATENBCTBO «HAYHYHAA APTE/1Ib» HAYYHO-U3OATENbCKUIA LLEEHTP «ASTEPHA»

equivalents (on the material of Ghulomon by S. Aini) / B. P. Ashrapov // Herald of Daghestan Scientific Center.

—2024.—-No.94.-P. 141-145. - DOI 10.31029/vestdnc94/20. — EDN PDCGHN.

6. Perry, J.R. A Tajik Persian Reference Grammar / J.R. Perry. — Brill Leiden, Boston, 2005. — 528 p.
©Shodieva N.A., 2026

YOK 811.111+811.161.1+811.161.1'37+81'367+81'373+398.91
MapaxoHbKo Jliogmuna BayecnaBoBHa
KaHA. GUI0A. HayK, aCCUCTEHT Kadeapbl CNAaBUCTUKM
benbLKoro rocyaapcTseHHOro yHusepcurteTta um. A. Pycco,
benbubl, Mongosa

PENPE3EHTAUMA AHTOHUMUYECKUX OTHOLLIEHUA B PYCCKUX U AHTTUACKUX NAPEMMUAX:
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUIA U IMHTBOKOTHUTUBHbIA ACNEKTbI

AHHOTauuA

JaHHaA cTaTbA NOCBAWLEHA M3y4YeHUIO CNocoboB A3bIKOBOW penpe3eHTauum aHTOHUMUYECKMX
OMMNO3ULMNIN B PYCCKMX WU AHIIMACKMX MAapPemMMuAX B CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKOM M JSIMHIBOKOTHUTUBHOM
acnekTax. Llenb paboTbl COCTOUT B BbIABAEHNN 3aKOHOMEPHOCTEN GYHKLMOHMPOBAHMSA NPOTUBOMNOCTaBAEHMUA
B Napemunonornyeckom GpoHge ABYX A3bIKOB, OnpeaeneHMmn ocobeHHoCTen ero CTPYKTYPHOM OopraHM3auumy,
CEMaAHTMYECKOro NoTeHUMana U HauMOHANbHO-KYNbTYpPHON cneundmKkn. B ocHOBY nccnenoBaHUA NOMOXKEH
COMNOCTaBUTENbHbIN aHANN3 PYCCKUX WU aHIIMIACKMX NOCNOBUL, M MOFrOBOPOK, MO3BOJIMBLUMI YCTaHOBUTb
YHUBEPCA/IbHbIE U KY/IbTYPHO OOYC/I0BNEHHblIE MOAENN BblparKeHUA BUMHAPHbIX CMbICNOBbLIX KOppPenauuni.
Ocoboe BHMMaHME yAenaeTcs B3aMMOAEUCTBUIO JIEKCUUYECKUX, TPaMMaATUUYECKUX U  KOTHUTUBHbIX
mexaHuM3moB, obecneumBarowmnx ¢GOPMUPOBAHME OMMO3UTMBHOM CEMAHTUKM W  KOHLENTyanu3aumio
KYNbTYPHO  3HA4YUMbIX CMbICNOB. [lonyyeHHble  pe3yabTaTbl  CBUAETENLCTBYOT O  TOM, 4TO
NPOTUBONOCTaB/NEHME B MNapeMMUONONMYECKOM TEKCTE BbINOJIHAET HEe TO/NbKO TeKCToobpasylouyo wu
CEMAHTUKO-OPraHM3YIoWY0 GYHKUMKM, HO W BbICTYNaeT O4HMM W3 KAOYeBbIX cnocobos BepbHanmsaumm
HaLUMOHA/IbHOM A3bIKOBOM KapTUHbI MUpPa, OTpaXan cneumPpuKy LEHHOCTHbIX 4OMMHAHT U KOHLENTYaNIbHOro
OCMbICNEHMNA AENCTBUTENBHOCTM B PYCCKOM U @HT/IMMCKOM IMHIBOKY/IbTYpPaXx.

Kntouesble cnosa:
AHTOHUMMA, NAPEMMA, NOCNAOBULLA, MOTOBOPKA, aHTOHUMMNYECKME OTHOLLEHMUA,
A3bIKOBAA KAapTMHA MMPA, CEMAHTUKA, KOTHUTUBHAA NIMHIBUCTUKA.
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REPRESENTATION OF ANTONYMIC RELATIONS IN RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS: A COMPARATIVE
STRUCTURAL-SEMANTIC AND LINGUOCOGNITIVE ANALYSIS

Abstract
This article explores the linguistic representation of antonymic relations in Russian and English
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paremias from structural-semantic and linguocognitive perspectives. The study aims to identify the
regularities governing the functioning of opposition in the paremiological corpus of the two languages by
examining its structural organization, semantic potential, and culture-specific characteristics. The research is
based on a comparative analysis of Russian and English proverbs and sayings, which makes it possible to
identify both universal and culturally determined patterns of representing binary semantic oppositions.
Particular attention is paid to the interaction of lexical, grammatical, and cognitive mechanisms underlying
the formation of oppositional semantics and the conceptualization of culturally significant meanings. The
findings demonstrate that opposition in paremiological discourse performs not only text-forming and
semantic-organizing functions but also serves as a key means of verbalizing the national linguistic worldview,
reflecting the system of cultural values and the conceptual interpretation of reality in Russian and English
linguocultures.
Keywords:
antonymy, paremia, proverb, saying, antonymic relations, linguistic worldview,
semantics, cognitive linguistics.

BBegeHue. AHTOHMMUA OTHOCMTCA K 4ncay YyHAAMEHTANbHbIX CEMaHTUYECKUX KaTeropui,
obecneymBalolMX CUCTEMHYIO OpraHM3aLUMI0 NEKCUMYECKOro NPOCTPaHCTBa MOCPEeACTBOM BblpaxKeHuA
OTHOLLEHMIA MPOTUBOMOJIOKHOCTU. ByayuM YyHUBEpPCaNbHbIM MEXaHM3MOM A3bIKOBOW KaTeropusauuu,
OMNMO3WUTUBHbIE CBA3W OTpa)kaloT OAMH K3  6as30BbiX CMNOCOOOB  KOHLUENTya/IbHOrO  OCBOEHWs
0eACTBUTENbHOCTU, OCHOBAHHbIN Ha BUHAPHOM NPUHLUMNE eé OCMbICeHUA. MmeHHO BUHapHaa onnosnums
No3BO/IAET MOAENNPOBATL C/IOMKHbIE CMbIC/IOBbIE KOpPEenAuumn, GopmMmmMpoBaTb OLLEHOYHbIE XapaKTePUCTUKU
ABNEHUI U CTPYKTYPMPOBATb 3HaHUA 06 OKpy»Katolwem mupe. B 3Tol cBA3N aHTOHUMUKA PacCMaTPUBAETCS He
TO/IbKO KaK pa3HOBUAHOCTb IEKCUKO-CEMAHTUYECKNX OTHOLLEHWNI, HO W KaK OA4MH U3 KNOYEBbIX KOTHUTUBHbIX
MEXaHM3MOB A3bIKOBOro MbllneHus [9, c. 74; 15; c. 202].

Hanbonee noaHO NOTEHLMaN OTHOLWEHWIA MPOTUBOMOJIOXKHOCTU PACKPbIBAETCA B NapeMMOIOTUYECKOM
doHae sA3blka. [locnoBMLbI M NOrOBOPKM NpPeacTaBaaoT coboil  KOHLEHTPUPOBAHHOE BblparkeHue
KOJ/IIEKTUBHOTO OMbITa HapoAda, 3aKpennfa CUCTeMY LeHHOCTElN, NoBeAEeHYECKME HOPMbl M 0COBEHHOCTU
HaLMOHaNbHOIO MWPOBOCMPUATUA. BnarogapA BbICOKOW CTEMEHM CMbIC/IOBOM KOMMPEeccUn napemuu
penpeseHTUPYIOT YCTOMYMBbLIE MOAENM KOHLEeNnTyanausaumm AencTBUTENbHOCTM, B KOTOPbIX 6uMHapHas
OpraHM3auma CoAEepP*KaHUA CTAaHOBUTCA Ba*KHEMLIMM NPUHUMNOM CMbiCN006pa3oBaHMA. Mcnonb3oBaHue
aHTOHMMMYECKUX ONMNO3ULMIA  CNOCOBCTBYET CO34aHMI0  /IAKOHWYHbIX, JOMMYECKU 3aBEPLUIEHHBbIX W
3KCNPEeCCUBHO HACbIWEHHbIX BbiCKa3biBaHWIA, 0613420l MX BbICOKOM NparmaTuyeckoin 3Ha4MMoCTbio.

HecmoTps Ha yHMBepca/lbHylO MPUPOAY [AaHHOIO fA3bIKOBOrO ABAEHWA, Cnocobbl peanusaumu
OTHOLLIEHMIA NPOTUBOMNOIOMKHOCTU B Pa3/INUHbIX A3blKax 0OHaPYKMBAIOT KaK 06lLMe 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U
KYNbTYPHO 0BYyC/NOBNEHHble 0COBEHHOCTU. Pycckne n aHrniickne napemun GopmupyroTca B Pas/inyHbIX
WUCTOPUKO-KYNbTYPHbIX YCNIOBUAX, UYTO HaXOo4UT OTpa)keHue B BblbOpe Koppenunpyowmx MOHATUN,
CTPYKTYPHOM OpraH13aLmm BbICKa3blBaHWUIM, XapaKkTepe ceMaHTUYeCKMX ONno3nLmii N cucTeme LEHHOCTHbIX
OPMEHTMPOB, 3aKpPennéHHbIX B A3blke. COMOCTaBUTE/IbHbLIA aHafM3 MapemMMOo/IOTMYEcKoro martepuana
no3BosAeT BbiABUTb cneunMduky Bepbanmsaumm 6GMHAPHBIX CMbICIOBbIX MOAenein U onpeaenuntb
0COBEHHOCTM HaLMOHaIbHOM A3bIKOBOW KapTUHbI MMpa.

HayuHbIit MHTEpeC K U3y4eHUI0 aHTOHUMUM onpeaensaeTca eé MexaMCUMNANHapPHbIM XapakTepom. B
COBPEMEHHOMN NUHIBUCTUKE AaHHaA KaTeropusa paccmaTpUBaeTcA B pPaMKaxX CeMacuMONOrnKM, KOTHUTUBHOM
JSIMHFBUCTUKM, JINHTBOKYNbTYPONOTUM U MAapemMMONOrnKM, MOCKOJIbKY OTHOLUEHUA MPOTUBOMNOIOMKHOCTH
OAHOBPEMEHHO Peanu3yloT CEeMaHTUYECKYI0, KOTHUTUBHYIO, KOMMYHMKaTUBHYIO, SKCMPECCUBHYIO W
aKkcuosiormyeckyto GyHKUMKU. B mapemmnonormyeckom AUCKypce yKkasaHHble GyHKUMWM NosyyatoT Hanbonee
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nosiHoe BonJioweHne 6aarogaps B3aMMOAEUCTBUIO A3bIKOBOM GOPMbl U KYNbTYPHOIO COAEPXKaHWUSA, YTO
NO3BONSAET PACCMATPMBATb AHTOHMMUYECKUE KOHCTPYKUMM KaK OAuH U3 3PEPEKTUBHbLIX MEXAHU3IMOB
KOHUENTYaM3auum U MHTepnpeTauum gencresmtenbHoctu [2; 6; 9; 15].

LUenb HacToAwlero wuccnefoBaHUA 3aKAOYAETCA B KOMMAEKCHOM aHanAu3e aHTOHUMMUYECKMUX
OTHOLLEHUM B PYCCKUX N aHITUMCKUX NAapeMUsiX, BbISBJEHUN UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX 0COBEeHHOCTEN,
GYHKLMOHANbHOrO NOTEHLMANA U HALUMOHAIbHO-KYNbTYPHOM CNeLnpUKN.

B coOTBETCTBMM C NOCTABAEHHOM LENbIO PELLAOTCA CAeAyoLLIMe 3a4auUM:

e OnpeaennTb MecTo aHTOHMMMUM B CUCTEME CEMAHTUYECKUX OTHOLLEHUI A3bIKa;

e OXapaKTepu3oBaTb OCHOBHblE Pa3sHOBUMAHOCTU aAHTOHMMWYECKMX OTHOLWEHWM B PYCCKOM U
AHTIMNCKOM s3blKaXx;

© NNPOAHaIM3MPOBATbL CTPYKTYPHO-TPpaMmMaTUYECKME 0COBEHHOCTM aHTOHMMMUYECKUX NapemMmuii;

® BbIABUTb CNELUPUKY CEMAHTUYECKOI OpraHM3aL MM aHTOHMMMYECKUX KOHCTPYKLNI;

® YCTAaHOBUTb YHMBEPCa/sibHble W HAUMOHANbHO-KY/IbTYpHble 0COBEHHOCTM (YHKLMOHUPOBAHMA
AHTOHMMMK B PYCCKOM M @HTTMMCKOM NapeMMonormieckom GoHae;

e OnpesennTb Posib aHTOHUMMUYECKUX OTHOLUEHWNI B POPMMPOBAHUM A3bIKOBON KapTUHBI MUpa.

O6beKTOM MccnenoBaHMA ABAAIOTCA PYCCKME U QHTMMCKME NapeMMn, OCHOBAHHbIE HA OTHOLLEHUAX
CEMAHTMYECKOro NPOTUBOMNOCTAB/IEHMA.

Mpeamer wvccnefoBaHMA  COCTABAAIOT  CTPYKTYpHble, CEMAHTMYeCcKune, yHKLMOHaNbHbIE U
JNINHIBOKOTHUTMBHbIE OCOBEHHOCTU peanm3aunm aHTOHMMUYECKUX OTHOLIEHWIA B PYCCKMX W aHTIMIACKMX
NOCNOBULLAX U MOrOBOPKaXx.

0630p nuTepatypbl. M3yyeHHbIN MaTepran NpeacTaBieH KOPNYCOM PYCCKMX U aHITMACKUX MapeMuni,
O0TOOPaAHHbIX U3 CNeuManmnsnpoBaHHbIX CNOBapein, NAPEeMMOSIOrMYecknx COOPHMKOB M HAy4HbIX PaboT no
Nekcnkonornu, ¢GpaseosiorMm U nNapemmosiornm, YTo obecneuymBaeT penpeseHTaTUBHOCTb NPOBEAEHHOIO
aHanusa.

AHTOHUMUSA NpeacTaBnseT cobol ogHy M3 GyHAAMEHTaNIbHbIX KAaTeropuii IEKCUYECKON CEMAHTUKM,
OTparkatlollyto crnocobHOCTb fA3blKa pPenpeseHTUpoBaTb AeNCTBUTENIbHOCTb MOCPEeACTBOM OGUHapHOM
OpPraHu3aLmMmn CMbIC/IOBOrO NPOCTPAHCTBA. B ocHOBE JaHHOMO A3bIKOBOrO ABAEHUA NEXUT He popmMasibHOe
OTPULAHNE 3HAYEHUS, @ CUCTEMHAA OMMO3UTUBHAA KOPPENaumMa meXay KOHLEenTyalbHO COOTHEeCEHHbIMM
eAVHULUAMMK, MNPUHAgNEXKAWMMN K eOUHOMY JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOMY MOAK0 U  06beAMHEHHbIMU
06LHOCTbIO MHTEMPANIbHOFO CEMAHTMYECKOrO Npu3HaKka. Mogo6bHan opraHusaums obecneymBaeT He TONIbKO
BblpaXX€HMe OTHOLUIEHUA MNPOTUBOMONOMKHOCTU, HO U POopMMpPOBaAHME LLENOCTHON CUCTEMbI CMbICIOBbIX
KOOPAMHAT, B pPaMKax KOTOPOM OCYLEeCTBAAETCA KaTeropmMsaums W WHTepnpeTauua OKpyrKatowen
LEeNCTBUTENbHOCTH.

B coBpemeHHOl NIMHIBUCTUKE KaTeropus onno3uTUBHOCTM PacCMaTPUBAETCA KaK oAMH U3 6a30BbIX
NPUHLMNOB OpPraHM3aLMm NEeKCUKO-CEMAHTUUYECKON CUCTEMbI A3blka, 0b6ecneymnBalolLnii KOHLENTYa bHYIO
CTPYKTYPUPOBAHHOCTb 3HAaHMM W  MOLENNPOBaHME OWHAPHbLIX OTHOLWEHUN. JIeKCUMKO-CEMAHTUYECKUe
OMNMNoO3NLMN BbICTYNAOT YHMBEPCA/NIbHbIM MEXaHU3MOM KOHLeNTyanM3aumm, Mo3BOMAIOWMM He TOJ/IbKO
anddepeHuMpoBaTb NPU3HaKM OBBLEKTOB U ABNEHMWA, HO U GOPMUPOBATb aKCMONOTUYECKUE LLUKaAbI,
OTpa)kalolme LEHHOCTHOE BOCMpUATME MUpa. bnarogapa 3TOMy aQHTOHMMMA BbLIXOAUT 3a nNpeaennl
COBCTBEHHO /IEKCMUYECKOTO YPOBHA M NpuobpeTaeT cTaTyC KOTHUTMBHOrO MexaHu3ama, obecneuymBalollero
A3bIKOBYIO pPenpe3eHTaumno KOHLENTYaAbHbIX MPOTUBOMNO/IOKHOCTEN.

Mo mHeHuio [. H. LWLmenésa, OTHOLWEHMA NPOTUBOMOJIOXKHOCTU MPEACTaBAAT CObOM NOrnmyeckm
MOTMBMPOBAHHYIO KaTeroputo, OpraHMUYHO BCTPOEHHYIO B CUCTEMY A3bIKOBOIO MbllUAEHUs, baarogapa yemy
obecneumnBaloTcA ynopagoYeHMe NEeKCUKO-CEMAHTMYECKOro MpOoCTpaHCTBAa W BblAeneHWe Hambonee
CYLLECTBEHHbIX NPU3HAKOB 06 LEKTOB U ABNIEHNIN AeACTBUTENBHOCTHU [16, €. 227-228]. AHANOTMYHYO NO3ULNIO
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3aHMmaet E.H. Munnep, paccmaTtpusatow,as aHTOHUMMUIO KaK YHUBEPCA/IbHYIO CEMaHTUYECKYIO KaTeropwmto,
NieXallyto B OCHOBE MPOLLECCOB A3bIKOBOW KaTeropmsaumu, KOHUEMNTyanbHOU auddepeHumaumm u
OpraHM3aLmn 3HaHUI, NOCPEeACTBOM KOTOPbIX OCYLLECTBAAETCA KOTHUTUBHOE OCBOEHME OKPYKAIOLLEro M1pa
[9, c. 41; c. 58].

B coBpemeHHOI ceMacmnoI0rMmM aHTOHUMbI ONPEeAENATCA KaK C/10Ba O4HOM YacTh peun, obnagatowme
NPOTUBOMONIOXKHBIMW, HO COOTHOCUTE/IbHbIMW 3HAYEHUAMM, Peanu3ylWUMUCA B npeaenax obuiero
NMOHATUMHOrO OCHOBaHMSA. MoaobHOe NOHMMaHMeE NO3BOAAET OT/IMYATb AHTOHMMMIO OT NMPOCTOr0 OTPUL,AHNUA,
MOCKOJIbKY MPOTMBOMOCTAaBAEHNE BO3HWMKAET NIMLWb MEXAY JIEKCUYECKMMU eANHULAMM, BblparKatoWwmmm
pas/IMyHbIE NOAOCA OAHOIO NPU3HAKA UM CBOMCTBA. TaK, Napbl K#(U3Hb — cMepmsb, 006po — 3710, Npasda
— /10b, 0eHb — HO4Yb» MPEeACTaBAAT cobOM Knaccuyeckme npMMepbl aHTOHMMMUUYECKUX OTHOLLUEHWH,
OTPa’KaloLLMX YHMBEPCA/IbHbIE KaTEropuKn YeNoBEeYECKOro Mblwnerua [9, c. 74].

NccnepoBatenn BbIAENAIOT HECKONbKO OCHOBHbIX pPasHOBMAHOCTEN aHTOHMMOB. Hawmbonee
YCTOMUYMBBIMU ABNSIOTCA Pa3sHOKOPHEBbIe (NeKcMYecKue) aHTOHMMbI, 06pasylolme AP0 CEMaHTUYECKOM
cucTembl fA3blka (0obpo — 3710, benbili — 4épHeoil). Hapagy ¢ HUAMU GYHKUMOHUPYIOT OAHOKOPHEBbie
(adduKcanbHble) aAHTOHMMbBI, BO3HMKalOWME  NOCPEACTBOM  CN0BOOGpPa3oBaTe/ibHbIX  CPeACTB
(HpascmeeHHbIli — 6e3HpascmeeHHbIl, 803MOXM(HbII — Heso3MOMHbIl). Ocoboe MecTo 3aHMMaloT
KOHTEKCTYa/IbHbleé aHTOHMMbI, NPOTMBOMO/OXKHOE 3HAYEHME KOTOPbIX PeasIn3yeTca WUCKAOYMTENIbHO B
npefenax KOHKPETHOMW KOMMYHMKATUBHOM CUTyauuu, a TakKke ¢paseosormyeckme aHTOHUMDI,
npeacTaB/eHHble YCTOMYMBLIMM CNOBOCOYETAHUAMMN N MAPEMUOAOTNYECKUMU eanHMLamMu [8, c. 163-164; 3,
c. 247]. MopobHas Knaccudmkauma CBUAETENLCTBYET O MHOFOYPOBHEBOM XapaKTepe aHTOHMMUM,
OXBaTbIBAIOLLEN KaK JIEKCUYECKUI, TaK U GPa3e01orMyeckmin YyPoBHU 3bIKOBOW CUCTEMBbI.

ConocTaBUTENbHbINM  aHanM3  PYCCKOFO WM aHI/IMIACKOrO A3bIKOB MNOKasblBaeT, 4To o0buwue
3aKOHOMEPHOCTU GYHKLMOHMPOBAHUS aHTOHMMMWU COYETAIOTCS C 0COBEHHOCTAMM HALLMOHA/IbHbIX A3bIKOBbIX
cuctem. [na pycckoro A3blka XapaKTepHO aKTMBHOE WCMOJ/Ib30BaHME KaK pPa3sHOKOPHEBbIX, TaK MU
cnoBoobpasoBaTesbHbIX @aHTOHMMOB, TOr4a KaK B AHMIMNCKOM A3blKe MNPOTUBOMOCTaB/AEHME uYalle
peannsyetca NocpeacTBOM KOPHEBbIX aHTOHMMMWYECKUX Nap M peryaapHoin npeduKkcanbHon moaenu (un-, in-
, dis-). BmecTe ¢ TeM pasnuuma NposABAAIOTCA He TO/IbKO B cnocobax obpa3oBaHUsA aHTOHMMOB, HO U B
Xapaktepe ux GYHKLMOHMPOBAHUSA: €C/IM PYCCKAA A3bIKOBAA TPALULMNA OPUEHTUPOBAHA NPEUMYLLECTBEHHO
Ha 9MOLMOHA/NIbHO-OLEHOYHYIO WHTEPNpPEeTauMio MNPOTUBOMNONOMKHOCTEM, TO aHMMICKAA cucTema
LEeMOHCTpUpyeT 60n1ee BbIParKEHHYIO IOTMKO-CEMaHTUYECKY OPraHn3aL Mo aHTOHUMUYECKUX OTHOLLIEHUI
[9, c.58; 5, c. 14-19].

Ocobblit nHTepec npeacTaBnseT GyHKUMOHUPOBAHME AHTOHMMWKM B COCTaBe MAaPEMMUOIONMYECKOrO
¢oHAa A3bIKa. MocnoBULbI M MOrOBOPKM ABAAKOTCA OAHON M3 Haubonee ycTONYMBBLIX GOPM XpaHEHUA U
nepegayn KynbTypHOrO OMbITa, OTPaXKas CUCTEMY HPABCTBEHHbIX, COUMAJbHbIX U MUPOBO33PEHYECKUX
npeacTaBNeHUn Hapoga. B cTpyKkType napemuii aHTOHMMWMYECKME OTHOLWIEHMSA MepecTaloT  ObiTb
WCKNIOYNTENIbHO CPeaCTBOM BblpaxKeHWA MPOTUBOMOIOKHOCTM U MPeBPaLLatoTcA B cnocob opraHusaumu
CMbIC/IOBOrO NMPOCTPAHCTBa TeKcTa. MNpoTuBonocTaBneHe obecneymBaeT KOMMO3ULMOHHYIO CUMMETPUIO,
JIOTMYECKYI0 3aBEPLEHHOCTb M BbICOKYIO CTEMEHb CEMaHTMYECKOM KOMMPECCUM MapemMmMonornyeckmx
BbICKa3blBaHMWI, Hrarogapa Yemy HapogHaa MyApoCcTb NpuobpeTtaeT adopucTuyeckyto GopmMmy M CTaHOBUTCA
JIErKO BOCMPOM3BOAMMON B peyeBoi NpakTuke [2, c. 28; 13, c. 6].

®PYHKUMOHANbHBIA  NOTEHUMAN aHTOHMMMM  3HAYUTE/IbHO WKMpPe COBCTBEHHO NEKCUYECKOro
npotusonoctasneHusa. MNpexae Bcero, aHTOHUMUYECKME OTHOLLEHWA BbINOHAIOT KOTHUTUBHYIO PYHKLMIO,
obecneynBas KaTeropmsaumio OKpyKatoLWwen AeNCTBUTE/IbHOCTM NOCPEeACTBOM BMHAPHbIX ONNo3uunin. Yepes
NPOTMBONOCTaBNEHMUA «006p0 — 3710, MPaAsOa — 0¥b, mpyd — 6e3desnbe, HU3Hb —cMmepmb» A3bIK opmupyet
KOHLEeNTya/ibHble MOAENN BOCNPUATUA MMPA, NO3BOAIOLLME YEOBEKY YNOPAAOUMBATL 3HAHUA U BbIAENATD
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CylLecTBeHHbIe NPU3HAKM 0OBEKTOB M AiBNeHUI. Kak otmedaeT 1. H. LLimenés, MMeHHO NpoTUBOMNOCTaBEHNE
cnocobcTByeT BblAENEHUIO HaMbonee 3HAYMMbBIX XapPaKTEPUCTUMK MpegMeToB U sABAeHWM, obecneunsas
npouecchl KOHLEeNTyanM3aunm gencreutenbHoctu [16, c. 58].

He meHee 3HauMmoW ABNAETCA KOMMYHWMKATMBHAA QYHKUMA aHTOHMMMMK. KOHTpacT ycunmsaet
MHGOPMATMBHOCTb BbICKA3blBaHWA, aKUEHTUPYeT BHMMaHWEe aJpecata Ha KJYEeBbIX KOMMOHEHTax
COAEP!KAHUA U CNOCOOCTBYET MOBbIWEHWIO BbIPA3UTENbHOCTU peyun. OcobeHHO ApPKO AaHHaa yHKumA
peanu3yetcA B NapemMuax, rge MpPOTMBOMOCTaBJAEHUE CTAaHOBUTCA  KOMMO3MUMOHHOW  OCHOBOWA
adopuCTMYECKOrO  BbICKasblBaHWA. bnarogaps CcUMHTAKCMYECKOMY NapannenMsmy u  pUTMUYECKOn
OpraH13aunmn NocaoBMULbI 1EFKO BOCMPUHUMAIOTCA, 3aNOMUHAIOTCA U BOCMPOM3BOLATCA B peyMn, COXpaHAA
Npu 3TOM BbICOKYHO CMbIC/IOBYIO HacblWweHHocTb [14, ¢. 56; 11, c. 82].

BarkHoe  mecTo  3aHMMaeT  aKcuonorMyeckaa  yHKuUuA QHTOHUMUMN. Mocpeactsom
NPOTUBONOCTABNEHUIA A3bIK (UKCUPYET CUCTEMY Ky/AbTYPHbIX LLEHHOCTEN O0OLliecTBa, pasrpaHUYMBas
coumanbHo ogobpaemble U HeogobpsAemble MogeNM NOBeAEHNA. AHTOHUMWYECKME Napbl «1pasda — /10Hb,
yecmob — becyecmue, mpyd — npa3dHocmb, 006po — 3710» GOPMUPYIOT CBOEOBPa3HYIO LLIEHHOCTHYIO LWKany,
OTpParKatoWyt0  HPABCTBEHHble  OPMEHTUPbI  ONPeaenEHHON  NIMHIBOKY/AbTYpHOW  obwHoctn. [o
crnpasegnmMBomy 3amevaHuto B. H. KomuccapoBsa, aHTOHMMKWA CTAaHOBUTCA OAHMM U3 CPeACTB penpe3eHTaumm
AKCMONOTNYECKOrO NPOCTPAHCTBA Ky/bTypbl, NO3BOJIAA A3bIKY BblpaxkaTb KONNEKTUBHbIE MPeACTaBAeHMA O
OOJI}KHOM M1 Hegonyctumom [5, c. 33].

Takum 06pasom, aHTOHUMUA NpeacTaBaseT coboi CNO0KHOE MHOTOYpPOBHEBOE SA3bIKOBOE SIBIEHME,
obbeguHaoWee CEMAHTUYECKMN, KOTHUTUBHDINA, KOMMYHWUKATUBHbBIA U KyNbTYpPONOrMYEeCcKMin acnekTbl. B
napemmonormyeckom ¢oHAEe PYCCKOrO WM aHI/IMIACKOrO A3bIKOB aHTOHMMWYECKME OTHOLUEHWA CTAaHOBATCA
OAHUM M3 BaXKHEMLLMX CPEeACTB CMbICIOBOM OpPraHU3aLmMKn TeKcTa, obecneynBas He TOMbKO CTPYKTYPHYHO
LLe/I0OCTHOCTb BbICKA3blBaHMA, HO M penpe3eHTaL Mo HaLMOHANbHO-KYNbTYPHbIX LLeHHOCTeN. IMeHHO noaTomy
nccnefoBaHMe aHTOHMMMM B COCTaBe Mapemuii NO3BOJSET BbIBUTb MyOMHHbIE MEXaHM3Mbl A3bIKOBOW
KOHLENTYyaM3auum OencTBUTE/IbHOCTU M ONpesennTb O0COBEeHHOCTU HAUMOHA/bHbLIX A3bIKOBbIX KapTWH
mupa.

AHTOHMMMYECKME OTHOLIEHUA B NApemumonormyeckom ¢oHae PYCCKOro M aHrIMMCKOro A3bIKOB
pPeann3yoTCA He TOJIbKO Ha NEeKCUKO-CEMAHTMYECKOM, HO M Ha CTPYKTYPHO-TPaMMaTMYECKOM YpPOBHAX.
MpoTnBoNOCTaBAAEMblE KOMMNOHEHTbI BbICTYMAOT CMbICNOBbIMU LEHTPaMW MapemMun, BOKPYF KOTOPbIX
OpraHu3yeTcs e€ CUMHTAKCU4yeckaa CTPyKTypa. [aa nofobHbiX KOHCTPYKLMA XapaKTepHbl Mapannennsm,
CTPYKTYPHaA CUMMETPUA, pUTMUYECKAA OPraHM30BaHHOCTb, CEMaHTUYECKaA KOMMNPECCUA M BbICOKAA CTENeHb
adopucTnyHoCcTU. BmecTe ¢ Tem cnocobbl peannsaumm 3TUX NPU3HaKoB B PYCCKOM M aHIIMACKOM f3blKax
0bHapyKMBalOT ONpeae/EHHYI0 HauMOoHaNbHO-A3bIKOBYIO cneunduky [1, c. 6-7; 7, c. 672-673].

OcHoBHasA 4acTb (metogonorus, pesynbTatbl). B pycckux napemuax ogHUM U3 Hambonee
NPOAYKTUBHbLIX CNOCOBOB BbIPAXKEHUA MPOTUBOMNOCTABAEHUA ABAETCA CUHTAKCUYECKMI Napannesivsm.
AHTOHUMMYECKME WJIN KOHTEKCTYa/IbHO MPOTMBOMNOCTaB/€HHbIE KOMMOHEHTbI 3aHUMAIOT COOTHOCUTE/IbHbIE
No3nLUMM B ABYX YaCTAX KOHCTPYKLMU, GOPMUPYA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYo cummeTputo [10, c. 70, 71].
TaK, B nocsosuue «MHOro cnos — maso gena» [12, c. 176] KoanvectBeHHaa oNMNO3ULMA KMHO20 — MAs10»
COYETAETCA C KOHTEKCTYyaNlbHbIM MPOTUBONOCTABAEHMEM CYLLECTBUTENbHBIX «C108a — 0esno0». HecmoTpa Ha
OTCYTCTBME C/IOBApPHOM AHTOHMMUWU MEXKAOY CYLLECTBUTENbHbIMU, UMEHHO WX CcOonocTaBaeHue Gopmupyet
OCHOBHYID CMbIC/IOBYIO OMMNO3ULMIO: peyvyeBas aKTUBHOCTb MPOTMBOMNOCTABAAETCA MpPaKTUYECKOMY
pe3ynbTaTy. AHA/MIOMMYHbIN NPUHLMN PeannsyeTca B NOCN0BULE «YYeHbe — CBET, @ HeydyeHbe — TbMa» [12, c.
308], roe cnosoobpasoBaTesnbHas AHTOHUMUA (y4yeHbe — Hey4yeHbe) YCuaMBaeTcs MeTadopUyYecKUM
NPOTUBONOCTaBAEHMEM «C8eM — mbMa». bnarogaps codMeTaHMIo HECKONbKMX TUMOB ONMNO3MLUMM A0CTUraeTca
BbICOKAA CMbIC/I0BAA BblPa3nTe/IbHOCTb NapeMUMU.
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CywecTBeHHYIO pPOJib B  OpPraHM3auMM  PYCCKMX  aHTOHMMWMYECKMX  KOHCTPYKLMWA  UrpatoT
NPOTUBMUTE/IbHbIE COO3bl «d, HO, 0a», BbINONHAIOWME HE TO/IbKO CMHTAKCUYECKYID, HO U CEMAHTUYECKYIO
byHKUM0O. OHM MapKMpylOT MNPOTMBOMOCTaB/AEHUE W MOAYEPKMBAKOT KOHTPACT MeEXAYy ABYMA 4acTAMMU
BbICKa3blBaHMA. Hanpumep, B nocsiosuue «KopeHb ydeHuna ropek, Aa naog ero cnagok» [12, c. 308] cotos
«0a» coegMHAET NPOTUBOMNO/IONKHbIE KAYeCTBEHHbIE XapPaKTEPUCTUKU K20peK — C1a00K», OAHOBPEMEHHO
NPOTUBONOCTABAAA TPYAHOCTb NpoLecca 0by4yeHUs ero NONOXKUTENbHOMY pe3ynbTaTy. B nocnosuue «4obpo
NOMHW, a 310 3abbiBa» [4, c. 63] aHTOHMMMA CyLWECTBUTE/bHbIX «006po — 370» YycUAUBaeTcA
NPOTUBONOCTAaB/NEHMEM [NarofbHbIX GOPM «MomMHU — 3a6blieali», YTO AEMOHCTPUPYET B3auMMoAelNCcTBUe
JIEKCUYECKOTO M IPaMMATUYECKOrO YPOBHEN OpraHM3aLLmm TeKcTa.

Mopdoaornyeckmii aHanM3 NOKasblBaeT, YTo Hambosiee NPOAYKTUBHBLIMU CPEeACTBAMM BblpaXKeHUA
NPOTMBONOCTAB/IEHMA B PYCCKMUX Mapemuax ABAAIOTCA CyLLeCTBUTE/IbHbIe, NMpuaaratesbHble, [1aronbl U
Hapeums. CylecTBUTE/NIbHblIE PEMNPE3EHTUPYIOT NPEeXAe BCEro aKCMOJIOTMYECKME W MNOHATUMHbIE
npoTMeBonocTasneHna (00b6po — 3710, y4eHbe — Hey4yeHbe, €/108a — 0es0), NpunaraTenbHble BbipaXatoT
KOHTPACT NPM3HAKOB M Ka4yecTB, rNaro/ibl MPOTMBOMNOCTABAAIT AENCTBUA U MOAENN NOBEAEHMA, TOTAA Kak
Hapeuns XxapaKTepum3ytoT NPOTUBONONOMKHbIE 0OCTOATENbCTBA AENCTBUSA.

Ocoboe MecTo 3aHMMAIOT KOHTEKCTYa IbHble NPOTUBONOCTaBAeHUSA. Tak, B nocnosuue « Man 30/10THUK,
na popor» [4, c. 471] dopmbl «mana n 0opoz» He ABNAOTCA C0BAPHbIMM aHTOHMMaMK, O4HAKOo B Npeaenax
napemum co3atoT CMbIC/IOBOM KOHTPACT MeXKAY BHELHUMM XapaKTEPUCTUKAMU NPeLMEeTa U ero BHYTPEHHEN
LEeHHOCTbIo. MoAobHbIE KOHCTPYKUMKM CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO MapeMMO/IONMYeckas aHTOHMMMUA
3HAYUTENbHO LWIMpPe COOCTBEHHO CNOBAPHOWM AHTOHUMMUU U GOPMUPYETCA B pe3y/abTaTe B3aMMOAENCTBUA
NIeKCMYECKOro 3HaYeHuMA 1 0bLwero coaepXaHus BbICKasbiBaHMA.

HapeuHble NPOTMBONOCTAB/NEHMA TaKKe aKTMBHO Y4YacTBYIOT B OpraHM3auuuM CemMaHTUYecKoM
CTPYKTYpbl Mapemuit. B BbipaxkeHun «Tuwe egewb — Aanblwe 6yaewb» [4, c. 747] Hapeuns «muuwie u
danbwe» npuobpeTaloT MNPOTUBOMNOCTABAEHHOE 3HAYEHWEe UCKIUYMTENbHO B pPaMKax KOHKPETHOM
KOMMYHMKaTUBHOW CUTyaL MK, TOr4a Kak B nocnosuue «fae rycto, Tam u nycto» [4, c. 1008] onnosunymsa
«2ycmo — rnycmo» npeacTaBaseT coboi yKe coBCTBEHHO A3bIKOBYID aHTOHMMMIO. ITO NOATBEPKAAET, YTO
NPOTUBOMNOCTAB/IEHME B MAPEMUAX MOMKET PEAIN30BbIBATLCA KaK NOCPEACTBOM C/IOBAPHbIX aHTOHUMMOB, TaK
1 6narofaps KOHTEKCTYa/IbHOM OpraHn3aLmMm BblCKa3blBaHMS.

Jna pyccKmMx napemuii xapakTepHO TaKKe UCNOb30BaHUE 3/I/IMMCUCA, MHBEPCUN U PA3NINYHBIX BUAOB
JNIEKCMKO-TPaMMaTMUYECKOro NOBTOPA, YCUIMBAIOLWMX PUTMUYECKYIO OpraHM3aumto TEKCTa M obecneymBatoLwmx
BbICOKYIO CTENEHb CEMaHTUYECKOM Komnpeccun. Hanpumep, B nocnosuue «CbITOMY rONOAHbIM HE TOBapULL»
[4, c. 599] npoTMBONOCTaBAEHUE «CbIMbIli — 20/100HbIU» NpuobpeTaeT bosee WNPOKoe 3HAYeHNe, BbIXOAA 3a
paMK1 GU3NONOrMYECKOrO COCTOAHMA YesI0BEKA M CTAHOBACb MOAE/NbIO PA3/IMYHOIO }KMU3HEHHOTO OMbiTa U
COLMANbHOIO NOJIOXKEHMUA.

B aHrAIMMCKOM NapemMmnonorMyeckom cuctemMe aHTOHMMMUYECKME OTHOLLIEHMA TAKXKe TECHO CBA3aHbI C
CUHTAKCUYECKOW OpraHM3aumen BbiCKasblBaHUA. BmecTe ¢ Tem aHanM3 maTepuana nokasbiBaeT 60abLIyto
CTPYKTYPHYIO KOMMNAKTHOCTb KOHCTPYKUMIA, GUKCUPOBAHHLIA MNOPASOK KOMMOHEHTOB W LUMPOKOE
MCMNO/Ib30BaHMeE NapannefbHbiX, CPAaBHUTE/IbHBIX U KOPPENATUBHbIX Moaeneli [7, c. 672-675].

Knaccmyecknm npumepom CTPYKTYPHOro napannennsma Asnserca nocnosuua «Easy come, easy go»
(«Jlerko npuwno — nerko ywno») [19]. Tnaronbl «come U go» 3aHUMAIOT UAEHTUYHbIE CUHTAKCUYECKue
nosuuMM, a MOBTOP Hapeyusa «easy» YCUAUBAET KOMMNO3ULMOHHYI cummeTpuio. bnarogapa stomy
MWHMMa/IbHOE KOJIMYECTBO A3bIKOBbIX CPEeACTB NepeaéT 3aBepLUEHHYIO CMbIC/IOBYHO MOAE/b.

XapaKTepHON OCOBEHHOCTbIO aHIIMNCKMX MNAPeMUin  ABAAIOTCA CPABHUTENIbHO-KOPPENATUBHbIE
KOHCTpYyKUMUK. Tak, B BbiparkeHUn «The more haste, the less speed» («4em 6onblue cCnewkn, TeMm mMmeHblue
cKopocTb») [21] npoTuBonocTasieHne «more — less» peanusyeTtca B paMKax yYCTOMUMBON CUHTAKCMYECKOM
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mozenun «the more... the less...», KOTOpas 04HOBPEMEHHO Bblpa*KaeT KOIMYECTBEHHOE NPOTUBOMNOCTaBAEHME
N NPUYNHHO-CNEACTBEHHYIO 3aBUCMMOCTb. AHANOMMYHAA CTPYKTypa Habntogaetca B napemuun «The bigger
they are, the harder they fall» («dem oHuM Bonblie, Tem TaxKenee nagatoT») [23].

BbICOKOI cTeneHbld CMbICIOBOM KOMMPECCUMM OTAMYAIOTCA aHTMIACKME NAPEMMU C OTPULAHUEM.
Hanpumep, «No pain, no gain» («be3 60nM HeT Bbirogpl») [22] CTpoOUTCA Ha MOBTOPE OTPULATENbHOM
KOHCTPYKUMK, dopmMupytoWwen npoTUBONOCTABAEHME OTPULATENBHONO ONblITa W MONOXUTENbHOTO
pesyabTaTa. B gaHHOM ciy4ae NpOTUBONOCTaBAEHWE BO3HMKAET HE HA YPOBHE CNOBAapHOM aHTOHMMUM, a B
pe3ynbTaTe KOHTEKCTYaNbHOM OpraHu3aLmm cmbicaa.

CxoAHbI MpUHUMN peanusyeTcAa B nocnosuue «Better late than never» («Jlydwe nosaHo, 4Yem
HuKorga») [18]. CemaHTUUYECKUIA KOHTPACT mexay late n never opraHM30oBaH CPaBHUTENbHON KOHCTPYKLMeEN
«better... than», nocpeacTBOM KoTopon (GOPMUPYETCS aKCUOMOrMuyeckan uepapxusa ABYX BO3MOMKHbIX
CUTyaUMin. ITo eLLé pa3 NoATBEPKAAET, YTO NAPEMMOIOTMYECKaa ONNO3NLMA AaNeKOo He BCcerga CoBnagaeT ¢
JNIeKCUYECKOM aHTOHMMME.

B aHIMIACKMX MNapemuax CYLWECTBEHHYIO POJb WMIPatoT CylwecTBUTENbHble W Fnaronbl. Tak, B
BblparkeHun «Actions speak louder than words» («[lena roBopAaT rpomye cnosy») [17] npoTuBonocTaBneHue
«actions — words» HOCUT KOHTEKCTYasIbHbIl XapaKTep W OTpa)KaeT NPOTMBOMOCTaBAEHME MPAKTUYECKOTO
OEeNCTBUA CNOBECHOMY BblPaXKeHUIO HAMepeHUIA. 34eCb CPaBHUTENbHAA KOHCTPYKLMA CTAHOBUTCS OCHOBHbIM
CpencTBOM OpPraHM3aLUmMmn OLEHOYHOIO COAePKaHMA BbICKa3blBaHUA.

OTaenbHy0 rpynny COCTaBAAOT MAPEMUN C UMNINMLMUTHBIM NPOTMBONOCTaBAeHNeM. Hanpumep, «Look
before you leap» («CMmoTpu, Npexae 4em npbirHyTb») [20] He coaepKMT CNOBapPHOM aHTOHMMUYECKOW Napsl,
OZlHAaKO OCHOBAHa Ha MPOTMBOMOCTABAEHUN OCMOTPUTENBHOTO U HeobayMaHHOro noseseHua. MNMoaobHble
KOHCTPYKLIMW CBUAETENbCTBYHOT O TOM, YTO aHTOHMMMWYECKME OTHOLLEHMA B NapeMmnonornm Gopmmpytotca He
TO/IbKO NOCPEACTBOM JIEKCUYECKMX AaHTOHMMOB, HO M Yepes NPOTUBOMNOCTAB/EHME HKUIHEHHBIX CUTYALNA U
mozenen nopegeHus.

BbiBOAbI U AanbHeWlIMe nepcnekTuBbl UccnepoBaHua. MNpoBeaEHHbIA aHaINM3 CBUAETENbCTBYET O
TOM, YTO CTPYKTypHas OpraHM3auma aHTOHMMMUYECKMX MapeMuit onpenenseTca He TOJbKO CUCTEMOM
A3bIKOBbIX CPEACTB, HO M 0COBEHHOCTAMM HALMOHAIbHOIO cnocoba KOHLEeNTyamM3auum 4enCcTBUTENbHOCTM.
B 06oux A3blkax NPOTMBOMOCTAB/IEHWE BbICTYNAET OCHOBHbIM MPUHUMNOM CMbICIOBOW OpPraHuWsaumm
NapemMmonorMyeckoro TeKCTa, OJHAKO €ero A3blkoBasA peanusauusa obycnosneHa cneumduKom
rPamMMaTUYECKOro CTPOoA, TPAAUUMAMM MapPEeMMUOIOTMYECKOTO MbIWAEHUA U KYAbTYPHbIMM YCTAaHOBKaMM
HocuTeneit A3blka. CnefoBaTenbHO, AHTOHMMWMYECKME OTHOLWIEHMSA CneayeT pPaccMaTpuBaTb  Kak
MHOrOypoBHeBOe fABAeHMe, dopmupytoweecs B  pesynbTaTe  B3aMMOLEMNCTBUA  JIEKCUYECKOTO,
rPaMmaTUYECKOro, CEMaHTUYECKOrO M KOFTHUTUBHOIO KOMMOHEHTOB. BblfiBNeHHble 3aKOHOMEPHOCTM CO34at0T
OCHOBY AN5 Aa/ibHENLEro conocTaBMTe/IbHOrO aHa/M3a HaUMOHaNbHO-KYbTYPHOM cneumdUKN PyCCKUX U
aQHMIMACKMX MAPEeMW, KOTOPbIA MO3BO/IMT YCTAaHOBWUTb OCODEHHOCTM penpeseHTaumm LEHHOCTHbIX
OPUEHTUPOB U A3BIKOBOM KAaPTUHbI MMPA B KaXKA0W IMHIBOKYAbTYpeE.
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KoHcTtaHTUHOBA ApuHa lOpbeBHa
Poccuiickaa Akagemus HKusonucu, BasHus n 3oa4ectsa Mnabu MasyHoBa
r. Mocksa, P®

TUNONIOTUA TPAGUYECKUX ICKU30B JIMTYPTUYECKOMN YTBAPU XIX — HAYAJIA XX BEKA

AHHOTauuA

B cTtaTbe npeanaraeTca cMCTEMHasA TUNOAOrMA rPadUYECKUX SCKM30B PYCCKOM IUTYPrnyYecKom yTeapu
XIX — Hayana XX BeKa. Ha ocHoBe Tpéx Kputepues — GYHKLUUKN, TEXHUKM U CTaTyca — BbIAENAOTCA YeTbipe
OCHOBHbIX TUNa: GUKCALMOHHBIN, NPOEKTHbIN, BOOBpaXKaembl MU Npe3eHTauMoHHbIN. Ocoboe BHMMaHMeE
yaensetca npobneme «CoBMeLLEHHbIX» GOPM, rae OAMH IUCT coveTaeT MPU3HAKKU ABYX WAWU TPEX TUMOB.
MpocnexnBaeTcas 3BOJMIIOLMA CTaTyca 3CKM3a — OT BCMOMOrATE/NIbHOTO PEMEC/IEHHOro 4epTexa [0
CaMOUEHHOI0 Npon3BeAeHUA rPaduKm.

Kniouesble cnosa:
MoTup, NMUTypruyecKkan yTBapb, NPOEKTHasA rpadurKa, 3CKM3, UCTOPU3IM, TUMONOTUA, aTPUBYLMA.

Konstantinova Arina Y.
The Russian Academy of Painting, Sculpture and Architecture
Moscow, Russia

TYPOLOGY OF GRAPHIC SKETCHES OF LITURGICAL UTENSILS OF THE 19TH — EARLY 20TH CENTURY

Abstract

The article proposes a systematic typology of graphic sketches of Russian liturgical utensils of the 19th
— early 20th centuries. Based on three criteria — function, technique, and status — four main types are
identified: fixation, project, imaginary, and presentation. Special attention is paid to the problem of
“combined” forms, where one sheet combines features of two or three types. The evolution of the sketch’s
status is traced — from an auxiliary craft drawing to an independent work of graphic art.

Keywords:
Chalice, liturgical utensils, project graphics, sketch, historicism, typology, attribution.

B nctopmn pycckoro LEepKOBHOIo AEKOPATUBHO-MPUKAAAHOro uckycctea XIX — Havana XX ctoneTtua
NPOEKTHbIA PUCYHOK — 3CKM3 — 3aHMMaeT ocoboe, JO CMX NMOpP HEeAOCTaTOYHO OueHEHHOe mecTo. Ecam B
NpeALWwecTBYIOLWYO 3MOXY KNAacCUMLM3Ma YepTEx npeamera AUTYypruyeckoro obmxopa octasancsa cyrybo
BCMOMOraTe/IbHOW AOKYMeHTaLMeln, He MMeBLUE CaMOCTOATE/IbHOW XYL0KeCTBEHHOM LEHHOCTU, TO Ha
npotaxeHun XIX BeKa ero cratyc KapauHanbHO u3meHuncAa. K Havany XX CcToneTtma 3CKU3 yTBapwu
NpeBpaTUCS B MOJIHOLEHHOE XyAOXKEeCTBEHHOE NpousBedeHMe, CNoCcobHOEe Cyl,ecTBOBaTb OTAE/bHO OT
BON/IOWEHNA B MaTepuane. IToT (EeHOMEH A0 HACTOALWEro BPEeMeHW He MOoJyYna CUCTEMHOTO
WCKYCCTBOBEAYECKOrO aHaM3a, YTo U 06yCI0BAMBAET aKTya/IbHOCTb HAaCTOALLErO UCCEL0BAHMSA.

OAHOM U3 rNaBHbIX CNOXKHOCTEN ANA U3YYEHUA TEMbI ABNSETCA TUMONOrMYecKoe pasHoobpasme camoro
maTepuana. B myseliHbix GoHAAX COCEACTBYIOT IUCTbI, CO3aHHbIE C Pa3HbIMU LeNAMU: 04HU GUKCMPOBan
BHELLHMWI BUA, A PEBHErO COCYAa AN1A HAay4YHOro anbboma, gpyrue cogepikaam ToUHble YKa3aHua 414 loBennpa,
TpeTbu NpPeacTasnaam coboi KMBONUCHbLIE KOMNO3ULMKN ANA YTBEPKAEHWUA 3aKa3unKom. bonee Toro, ogmH
W TOT e rpaduyecKknin IMCT MOT COBMELLATb HECKO/IbKO TaKMUX QYHKLMINA.
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MeTogonormyeckas ocHoBa MccnefoBaHMA 6asMpyeTcs HAa KOMMJEKCHOM MOAXOAE, COYETAOLLEM
$GOpPManbHO-CTUIUCTUYECKMIA @aHANU3, TEXHUKO-TEXHOIOTMYECKOE UCCIef0BAHNE, MKOHOTPadUUeCKuii MeTos,
N UCTOPUKO-MHCTUTYLMOHAbHbIN aHa/IN3 CUCTEMbI 3aKa30B. B 0ocHOBe npegiaraeMoi TUNONOTUK 1eXKaT TPK
KpuTepusa: GyHKUMS 3CKM3a (ANA Yero OH €o34aBanca), TEXHUKA UCMONHEHUA (KaKMmMKU maTepuanamum u c
KaKOW CTeMeHblo TWATENbHOCTU) M CTaTyC (ABNAETCA AM OH BCMOMOFaTe/IbHbIM AOKYMEHTOM WM
CcamougeHHbIM NpounsseaeHnem). COOTBETCTBEHHO, BblAENAOTCA YETbIPe OCHOBHbIX TMNA.

MepBbiit TUN — GUKCALMOHHDbIN (J,O0KYMEHTaNbHbIN). Takne 3CKM3bl CO34aBaMCh A1 MAKCUMAJIbHO
TOYHOrO BOCNPOM3BEAEHMA BHELWHErO BMAA CYLLECTBYOWMX MAaMATHUKOB. VX QYHKUNA — CAYKUTb HayYHbIM
OOKYMEHTOM, y4ebHbIM nocobmnem nam o6pasuom gaa pemecieHHUKOB. OTANYMTENbHbIE MPU3HAKW: CTPOras
dpOHTaNIbHAA MPOEKLUUs, HEeNTPasibHbI GOH, CTpemsieHne K OOBEKTUBHOCTM, MOAABAEHME aBTOPCKOrO
noyepka. TexHnKa MoKeT BbITb Pa3HOM — OT BbICTPOro KapaHAALWHOro HabpocKa A0 TLWATENbHOW akBapenu,
— HO HWKOrA4a He UCNONb3yeTCA ANA CO34aHMA WIIO3UM OPATOLEHHOCTU UAM YCUNEHUA LEeKOPATUBHbIX
adpdekToB. K aTOMy TMNY NpuHagnexkat nytesblie 3apmucoBkn A.M. NopHocTaeBa, yuebHble anctbl J1.B. dans,
anbbomHble 3apucosku B.[. NoneHoBa, a TakKKe MKOHHble 06pasupl, BbIMONHEHHbIE B TEXHUKE MPOKOAA U
Ca*KM, KOTOpPble UCNO/Ib30BA/INCL B KayecTBe TpadapeToB A1 MKOHOMUCLEB.

BTopoi TMN — NpoeKTHbili (NpousBoacTBeHHbIN). Ero 3apava — nepegaya TOYHOW, NPOBEPSAEMON
MHOOPMaLMKN B HOBEIMPHYIO MACTEPCKYo. Ha TakuMx anMctax o06s3aTenbHO MNPUCYTCTBYIOT CAyXebHble
nomeTKM: npoba meTanna (valle Bcero «cepebpo 84 npobbl»), BeC, TEXHUKA WUCNONAHEHUA (YeKaHKa,
Nno30/10Ta), a MHOTAA M TOYHasA CTOMMOCTb 3aKa3a. Komnosuumsa npegenibHo NpocTta: npegMeT AaH B O4HOM-
OBYX MpoeKkumsax, 6e3 M3AUWHEN Xy[0KeCcTBEHHOCTM. LIBeT npumeHseTca To/bKOo Aaa 00603HavyeHus
30n04eHuA. Knaccuuyeckuit npumep — npoekTHble auctbl H.B. CyntaHoBa, rae yKasaHO fJaxke uMms
nsrotosuTens (Mactepckas M.A. OBUMHHUKOBA). PaHHM 06pa3eL, — apXUTEKTYpPHbIN yepTéx K.U. Poccn 1826
roga, roe NoTUMp NoKasaH B nnaHe n npodune. K aTomy Ke TUNYy OTHOCUTCA KapaHAAWHbIA 3cku3 U.A.
YapyLlwmHa c noapobHoi npopaboTKoi MKOHOrpadUyecKoi nporpammel.

TpetTuii TMN — Boo6paXKaemblii (MOUCKOBBIN). ITO 3CKM3bI, PUKCUPYIOLLME TBOPYECKMIA 3ambicen
XYO0XHMKa Ha paHHen cTtagmn. OHKM He npefHa3HayeHbl oA nepesaydm B NPOU3BOACTBO; UX Lieb — HANTH
BblpasnTebHbI 06pa3, Komnosuumio, LBeToBOe pelleHue. [M03TOMYy Ha HUX HET MPOM3BOACTBEHHbIX
NOMETOK, 3aTO eCTb CBOOOAA KOMMO3ULUMMU: TPEXYETBEPTHblE pPA3BOPOTbI, ACMMMETPUS, YacTo —
n3obpakeHne NoOTMpPa B aPXMTEKTYPHOM UM KMUBOMMUCHOM KOHTEKCTE (apKa, OpHamMeHT, ¢urypol cBATbIX). K
3TOMyY TUMY NpUHagNeKaT 3ckM3bl B.M. BacHewLoBa ana Bnagumupckoro cobopa B Kuese, rae yalia apasetcs
4YaCTbl0 MOHYMEHTA/IbHO-AEeKOpPaTUBHOIO Lenoro. Cloaa e OTHOCUTCA MUHNATIOPHbIN 3ckn3 C.B. MantoTnHa
C 30/10TON U cepebpsaHOM KpackoW, a Takke 3acku3 W.C. KysHelLoBa Ha KasbKe A/1A UEPKBU B TesuHo,
COYeTaoWM YepTbl NPOEKTHOFO U UAEAHOIO TUNa.

YeTBEPTbIN TN — NPE3eHTALMOHHDbIA (XyAOXeCTBEHHbINA). ITO BbICLIAs CTyrneHb 3BOJIOLMK, KOrAa
3CKM3 NepecTaéT bbiTb CNyKebHbIM OKYMEHTOM M MPEBPALLAETCS B CAMOLLEHHOE Npou3BeaeHne rpadukiu.
TaKkue ANCTbl OTANYAKOTCA JOPOTMMU MaTepuanamu (bymara Ha KapToHe, HPUCTONBCKUI KapTOH, BpoH30Basn
KpacKa, naK), CIOXKHON CMelLaHHOW TEXHUKOM (aKBapesb, ryalb, 6enmna, Tywb, Nepo), No4nucblo aBTopa.
Komnosnuusa 4acto acMMMETPUYHA, BBOAATCA NaJalolias TeHb, APanuMpoBKKU, GOH MMUTUPYeT Bapxar.
Apuyanwmii npumep — auctbl C.M. BawKoBa, co3gaBaBliMecs A4S AEMOHCTPaUMW 3aKasumky M Oas
nybnvMkaumMm B anbbome «PenurnosHoe wmckyccteo» (1911). Cioga Ke MOXKHO OTHEeCTM aKBapenb H.A.
LLIabyHWHa, rae NnoTmp AaH B TPEXYETBEPTHOM Pa3BOPOTE C U3bICKAHHOM CBETOBO3AYLLHOM Cpesoit.

OpHaKo uucTble TUNbl BCTpedyatoTcs Hedvacto. lopaspo 6osee pacnpocTpaHeHbl COBMELLEHHbIE
dopmbl, roe OAMH NUCT Co4veTaeT MNPU3HAKM ABYyX, a MHOrAa M TPEX TWMMNOB. ITO CBOWMCTBO —
B3aMMOMNPOHUKHOBEHWE TUMONOTUIA — COCTAaBAAET OAHY U3 CaMbIX MHTEPECHbIX U OAHOBPEMEHHO TPYAHbIX
4yepT U3y4yaemoro maTepuana.
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MepBoe coBmeLLeHME — PUKCALUOHHOTO U NPe3eHTaLMOHHOro TUNoB. XpomonuTtorpadum ®. iperepa
no opurHanam @.I. ConHuesa GopmanbHO ABAAOTCA GUKCALMel ApeBHUX NamATHUKOB. OgHako Operep,
nepesoaa aksapenn CosHueBa B LBETHYI nuTorpaduio, yCUAMBAET KOHTPAcTbl, AenaeT smanu 6onee
APKMMM, 30/10TO Bonee BnecTAwMM, BBOAUT TOHMPOBKY ¢GOHa, co3aaBas WaAto3uio Hapxata. Hay4Hbli
OOKYMEHT MpeBpaLLaeTcd B KOMMEPYECKM NpUBAEKATENbHbIM 0b6pasel, pacnpoCTpaHABLUMIACA cpeau
HOBE/IMPHBIX GUPM B KayecTBe KaTasiora-npocnekTa.

BTopoe coBmelleHEe — NPOEKTHOro U Boobpaxkaemoro TmMnos. Jlnctbl H.B. CynTaHoBa cogeprKat Bce
NPW3HaKM NPOEKTHOrO 3CKM3a — NpPoby, LeHyY, TEXHUKY. HO 0AHOBPEMEHHO OHW HECYT UAEWHYIO HArpy3Ky:
CyNnTaHOB-apXUTEKTOP AEMOHCTPUPYET HE TO/IbKO Pa3mMepbl, HO U CTUJIMCTUYECKYHO KOHLEMUUIO «PYCCKOTO
cTUAA». PUTM YneHeHW, NNacTUKA HOXKKN, XapaKTep OpHaMeHTa — pe3yabTaT AEAHOrO NOUCKA, @ He NPOCTO
WHXKEHEepHoe peLleHme.

TpeTbe coBmelleHNe — PUKCALMOHHOro U Boobparkaemoro TunoBs. PucyHok A. xkoporosa (1909) no
3ambic/ly Obl1 y4ebOHOM 3apUCOBKOM My3eMHOro 3KcnoHata. OAHaKo XyAOoXHWK BblOpan He cTporo
GPOHTANbHYIO MPOEKLMIO, a TPEXYETBEPTHOM pPa3BOPOT, BBE/N aKBapesbHYyl NoALBETKY, npopaboTan
CBETOTeHb. [JoKyMeHTanbHasA rpaduKa nepepacTaeT B XyA0KECTBEHHYIO MHTEPNPETALMIO NAMATHUKA.

MNpoBeAEHHbIA aHan3 NO3BOAAET MPOCNeAUTb 3BOJIOUMIO CTaTyca rpaduyeckoro 3CKM3a Ha
npoTtaxeHun XIX — Hayana XX Beka. Ha HayanbHom 3tane (1830-1850-e rr.) 4OMUHUPYET PUKCALNOHHDIM
TWM, CBA3aHHbIN C geaTenbHocTbio ®.I. ConHuesa U ero wKobl. Bo BTOpoit Tpetn Beka (1860-1880-e rr.) K
NPOEKTUPOBAHUIO YTBAPU aKTUBHO NOAK/OYAIOTCA apXxuTeKTopbl (FopHocTaes, Aanb, MoHureTTy, LLiextens),
YTO MPUBOAMT K YCIOXKHEHMIO NPOEKTHOMO 3CKM3a U NOABMEHUIO COBMELLLEHHBIX Gopm. HakoHeu, Ha pybeske
BEKOB B Kpyre abpamueBcKkMx mactepoB 1 B TBopyecTBe C.M. BalwKoBa 3CKM3 OKOHYaTe/IbHO npuobpetaeT
CTaTyC CAMOLLEHHOIO Xy 0XKeCTBEHHOIO NPOU3BEAEHMA, YTO 3HAMEHYET Nepexos 0T BOOOparkaeMoro Tuna K
npeseHTauMoOHHOMY.
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